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“LA ESTONTECO ESTAS NIA!” 


Ne malofte oni aludas pri 
tiu fama formulo de D-ro L.L. 
Zamenhof ; la estonteco dume 
troviĝas en la mondo de la 
gejunuloj. 

Niaj federaciaj gvidantoj 
devas grupigi la gejunulojn en 
la francan sekcion J.E.F., kiu 
nun prosperas sub la gvidado 
de f-ino Annie Triolle, s-roj 
F. Simonnet kaj R. Kubler. 

Jen nova jaro promes- 
plena. Mi prezentas al ĉiuj 
tre korajn bondezirojn de 
prospero kaj sano. 1966 estu 
por la Franca Unuiĝo la jaro de la « samcelanoj » ; kaj la 
celo estu, laŭ la punkto 5 de nia laborplano, subteni fortan 
organizadon de J.E.F., dank'al kiu sola la estonteco estos 
ja verdire nia. 





Certe ne facila estas la celo, ĉar nun — almenaŭ en 
Francujo — tre multaj distraĵoj dise allogas la gejunulojn ; 
ni tial prezentu Esperanton kiel kulturan kaj plezuron dis- 
trilon por eksterlandaj vojaĝoj. Multiĝu la kulturaj semajnoj 
kaj renkontiĝoj en Kastelo Grĉsillon. 

Ni fidu la gejunulojn kaj precipe ni komprenu iliajn 
problemojn : jam ilia mondo komenciĝis... 


La Prezidanto : 
R. LLECH-WALTER. 


—————————ma 


« DUDEK JAROJ » 


1965 - dudeka datreveno de la fondiĝo de U.N.O. 

1966 - dudeka datreveno de la fondiĝo de U.N. 
EKO; 

La JARO DE INTERNACIA KUNLABORADO kul- 
minas kaj etendiĝas sur la sekvantan, Okaze de la 
nova jaro s-ro Rene Maheu, Ĝenerala Direktoro de 
PImkO, sin turnas aparte al la dudekjaraj gejunu- 
oj : 

« Unue ĉar la deziresprimoj iras kompreneble 
al la espero, kaj estas vi nia espero, kiuj vi eniras 
la ĉarman sezonon de la viv-printempo. Kaj an- 


kaŭ ĉar Unesko havas vian aĝon ; kiel vi, ĝi ce- ' 


lebros sian dudekan jaron en 1966. » 


Nu UNO kaj UNESKO pli malpli sukcesis al- 
proksimigi la ŝtatojn ; sed kio ankaŭ mankas, tio 
estas la alproksimigo de la popoloj kaj nacioj. La 
rimedo de tia alproksimiĝo kuŝas en la bezono de 


unu komuna lingvo, sola ebleco de rektaj interŝanĝoj. 


Dume la Franco Registaro kreis « Le Haut Co- 
mite pour la Dĉfense et I'Expansion de la Langue 
Francaise » ; kion alte salutas la Politika Buroo de la 
Grafo de Parizo. 


Esperantistaj gejunuloj, vi ja scias, ke la sola 
ebleco de vere internacia komprenilo estas la lingvo 
de d-ro Esperanto. U.E.A. defendas la lingvon ĉe 
UNO kaj ĉe UNESKO ; kaj tial subskribu, subskrib- 
igu, kaj subskribigadu la foliojn, kiuj ebligos prc- 
zenti la lingvon kun multopa popola apogo. 


JauŭEs 
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PLI DA MEMBROJ POR U.E.A. 


Ĉiu Esperantisto, kaj do ankaŭ vi kara leganto, 
estas informita pri la multfaceta agado de Universala 
Esperanto Asocio (U.E.A.) tra la mondo ; sekve mi ne 
insistos. 


Ĉiu Esperantisto, kaj do ankaŭ vi, scias, ke ne eblas 
esti vere kompetenta kaj kompleta Esperantisto, se — 
restante izola en sia urbeto — oni ne partoprenas en 
la granda Esperanto-familio; alidire, se oni ne estas 
almenaŭ « Individua Membro » de U.E.A, Oni efektive 
tiam eĉ ne ricevas la oficialan organon de nia monda 
organizo : la revuon « Esperanto »! Tio ja ankaŭ 
estas bone konata : mi do ankaŭ ne insistos. 


“~ 
Sed vi eble ne scias, ke vi — ĝuste vi por kiu mi 
skribis — povas potence helpi nian mondan organizon. 


Efektive, zorge analizinte la situacion, U.E.A, alvenis 
al la konkludo, ke por daŭrigi sian agadon laŭ la sama 
ritmo, ke por entrepreni novajn paŝojn por plua dis- 
vastigo de la lingvo de D-ro Zamenhof, ĝi bezonas — 
en mondaj kadroj — mil pliajn membrojn, Sed kion 
faru U.E.A. sen via helpo? Sen via helpo nia monda 
organizo devos bremsi la disvolviĝon de novaj entre- 
prenoj tamen nepre necesaj; sen via helpo sekve ris- 
kas okazi stagno en la disvastigo de nia lingvo; kaj 
en la nun ŝajne favoraj cirkonstancoj, ĉia stagno 
povus egalvalori katastrofon, 


Mi jam aŭdas viajn laŭtajn kaj energiajn protes- 
tojn ; « Ha! Ne ! Ni ne parolu pri stagno kaj eĉ ne 
pri redukto de niaj novaj entreprenoj ! Kontraŭe, ne- 
cesas vastigi nian agadon ! Ĉiam vastigi ĝin denove ! 
Do, Kuraĝe antaŭen ! ». Tiel vi jam enpense protestas 
antaŭ mi pro miaj timoj. 


Kaj ja vi, ne mi, tute pravas ! Kaj plie vi memo- 
rigas al mi la parolojn de Zamenhof mem en iu kanto 
el la frua epoko : 


Nia afero kresku kaj floru 
Per ni en tuta la mondo ! 


. 
.n 


Sekze, en via nomo kaj kvazaŭ trudita de la ĝe- 
nerala opinio, mi apelas al ĉiuj Esperantistoj, kiuj legos 
tiujn liniojn sed kiuj ankoraŭ ne estas individuaj mem- 
broj de U.E.A. :; nepre aliĝu por 1966, Kaj tion faru 
tuj por havi la tempon kaj la kuraĝon konvinki an- 
koraŭ unu alian fari same ! Mi memorigas vin, por 
ke vi povu ĝin ripeti, ke por nur 28 frankoj (eĉ ne 5 
sildlokoj en kinejo !) vi ricevos la Jarlibron de U.E.A. 
(kies Unua parto havis pli ol 600 paĝojn en 1965) kaj 
la ilustritan revuon « Esperanto », kiu ĉiumonate al- 
portos al vi unuarangajn informojn pri la movado kaj 
ties proplemojn, altnivelajn recenzojn, anoncojn pri 
niaj Kongresoj, interesajn artikolojn pri la vasta mondo. 


Mi, ankaŭ pli aparte sed pli forte, apelas al la 
gvidantoj de niaj francaj federacioj, al la funkciuloj 
de niaj lokaj societoj kaj ankaŭ kompreneble aj la 
Delegitoj de U.E.A, : nepre varbu novajn Individuajn 
Membrojn por U.E.A, en 1966 ! Se ĉiu el vi varbos unu 
novan individuan membron por U.E.A., ne nur vi estos 
respondinta al la bezono de nia monda asocio, sed 
ankaŭ vi estos montrinta la daŭran energion kaj fer- 
voron de nia franca movado, de nia U.F.E. Des pli, ke 
vi jam delonge konstatis, ke ju pli: da « internaciaj 
membroj », des pli forta la loka movado ! 


Do, mi kalkulas pri vi ĉiuj ! 


D-ro Andre ALBAULT, 
Estrarano de Universala Esperanto-Asocio, 
Vicprezidanto de « Union Francaise pour l'Espĉranto », 
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Presse... Echos de la Presse... Echos de la 


« PARIS-JOUR », du 6 decembre 1965 : A Stoke-en- 


Trent, un bar oŭ l'on parle esperanto... 

« PARIS-MATCH » du 4 novembre 1965 : « Inkube » 
un film long metrage en esperanto, realise par Leslie 
Stevens... 

« LA NATION FRANCAISE » du 2 decembre 1965 : 
9 publications communistes chinoises en France, dont 
une en esperanto, « el popola Ĉinio », c'est un peu 
trop !.., (1!D, N.d.l.R. : signalons a notre confrere que 
la Chine Populaire n'est pas le seul pays qui utilise la 
Langue Internationale officiellement : la. Republique 
Federale d'Allemagne, la R.D.A., la Pologne, les Pays- 
Bas, la Nouvelle-Zelande, etc... le font depuis long- 
temps... 

« LE MONDE LIBERTAIRE » de decembre 1965 
liste des stations de radio ĉmettant en esperanto. En 
mai et juin, ce journal avait deja publiĉ 2 longs ar- 
ticles sous la plume d'un responsable de l'Association 
Mondiale Anationaliste... 

« TELE-7 JOURS » du 7 decembre 1965 : « La petite 
Hutte », a'Andre Roussin, interpretĉe en esperanto... 

« LE FIGARO » du 18 dĉcembre 1965 ; « Cĉremo- 
nies 3 la memoire du createur de l'esperanto : langue 
de lhumanite ». 

« LE MONDE DES PHILATELISTES » de decembre 
1965 : rubrique habituelle de notre ami Rousseau, Beau- 
coup de nos amis ont pu, comme nous, lire une chroni- 
que ĉtonnante () de l'excellent editorialiste de IAU- 
RORE, Jean Grandmougin (13 novembre 1965) : « un 
superesperanto ». Il s'agissait en l'occurrence.. de 
lido appeleĉ A remplacer l'esperanto, cette lanĝue in- 
ventĉe par « un certain Zamenhof »! Voici quelques 
extraits de ce billet : 


UN SUPERESPERANTO 


« II nous arrive d'amusantes mesaventures », m'ecri- 
vait de Rhodes une de mes filles l'ete dernier. « Hier, 
nous sommes entrees pour acheter du miel dans un 
petit magasin. Nous n'avons jamais pu nous faire com- 
prendre, Nous sommes ressorties avec du sucre vanille 
en purĉe ». Tout cela, ma chĉre fille, ne vous serait 
point advenu, dirai-je, si nous parlions une mĉme lan- 
gue ou si du moins nous avions adopte, dans notre 
tour de Babel, n'importe quel langage qui nous servit 
de vehicule commun. ; 

Le latin? Il a tenu ce role pendant des siĉcles et 
nos lettres souhaiteraient sa resurrection, Il s'agit, mal- 
heureusement, d'une langue savante dont la grammaire 
et la syntaxe, complexes. sont riches d'irregularites. 
L'apprendre se concoit mal sans maitre. Il y a une rai- 
son pour que les savants, qui l'ont longtemps possede 
jusque sur le bout des doigts, laient abandonne. La 
tare du latin est qu'il soit une langue morte. (...) 

Il fut un temps oŭ l'on pronait l'esperanto, une 
langue qu'un certain Zamenhof inventa vers 1887. 
Elle a si peu repondu aux espoirs de son auteur que, 
des l'Exposition universelle de 1900, la « Delegation 
pour l'adoption d'une langue internationale » repre- 
sentant plus de trois cents societes et forte de l'anp- 
pui de mille deux cents cinquante membres d'academies 
et universites, recommanda, apres plusieurs annĉes 
d'etudes, adoption d'un esperanto modifiĉ. Zamenhof 
lui-mĉme n'etait-il pas conscient des faiblesses de sa 
langue? Il avait vingt-cingq ans quand il linventa, et 
peut-ĉtre eŭt-il pris sur lui de la reformer s'il n'avait 
ete lie par contrat, a un ĉditeur qui s'etait engage i 
grands frais dans fachat de caracteres a « signes dia- 
critiques » qu'il avait dŭ faire fondre tout expres. L'€di- 
teur ne tenait pas ŝ rester avec un stock d'invendus 
sur les bras. (...) 

Depuis, une autre langue a vu le jour : lido. Nous 
la devons 3 un homme que nous n'honorons peut-ĉtre 
pas assez, Louis Couturat. Agregeĉ de philosophie, recu 
premier 4 la licence de mathematiques, cet homme, 
que Bergson choisit pour le supplĉer un an .durant au 
Collĉge de France, avait ete frappe par l'idĉe de Leib- 
niz d'une « langue universelle logiquement construite ». 
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Il s'en ouvrit ŝ un mathematicien, et tous deux, apres 
avoir explore toutes les formules ou projets d'une lan- 
gue artificielle, publiĉrent en 1903 une « Histoire de 
la langue universelle », Couturat s'attacha ensuite a 
realiser' l'ambition de Leibniz. Il elabora Vido.: Tant et 
si bien que, quand il fut decide de modifier l'esperan- 
to, ce fut compte tenu precisement de lido. (..») 

L'ido a-t-il des chances de faire des adeptes? Une 
« Societe idise francaise » existe dont le siĉge est A 
Oyonnax. Elle publie un bulletin, fort dynamique, « La 
Langue internationale ». « Nous optons, dit-elle, pour 
la lutte suivant la devise de Zoroastre ; Soyez de ceux 
qui font avancer le monde et qui lameliorent: ». (...) 

Le Service de Presse de l'U.F.E. a adressĉ ĉ M, 
Grandmougin une lettre lui apportant un certain nom- 
bre de faits sur le developpement et l'extension de la 
Langue Internationale dans le monde : 


UNION FRANCAISE POUR L'ESPERANTO 
Service des Relations Exterieures 
et de la Presse 


Paris, le 16 novembre 1965 . 


Monsieur Jean GRANDMOUGIN, « lAURORE » 
100, rue de Richelieu, Paris 


Monsieur, 


« J'ai lu avec surprise et consternation votre billet 
du samedi sur le « superesperanto ». J'ai en effet peine 
A croire qu'un journaliste de talent comme vous, dont 
Jappreciai il y a quelques annĉes les €ditoriaux ŝ 
Radio Luxembourg, les ouvrages sur la France de de- 
main et les chroniques de « l'Aurore » ait pu se laisser 
abuser par les arguments de propagande d'une « So- 
ciete » qui, faute d'adeptes, exerce son « dynamisme » 
d'un genre particulier sur une langue dont l'extension 
et la reussite la font palir de rage et de. jalousie. 
L'esperanto a eu, et a encore de nombreux detracteurs 
sinon d'ennemis et ses partisans ont paye un lourd 
tribut aux deux guerres (deportations massives, arres- 
tations arbitraires, pressions sur les familles, autodafes, 
il a ete interdit sous Hitler, sous Staline, sous Salazar 
et Franco !). Malgre tout cela, la langue « dorit un. cer- 
tain Zamenhof »'jeta les bases en 1887 (ĥ 28 ans) con- 
tinue son petit bonhomme de chemin ! 

« Les gens que vous tuez se portent assez bien » 
en effet, et quels arguments peuvent remplacer les 
faits ? 

« La rĉgle d'or du journaliste etant la recherche 
passionnĉe de la verite par l'examen objectif des faits, 
permettez-moj donc de vous repondre par des faits 
qu'il vous sera tres facile de verifier. 

« L'Association Universelle pour l'esperanto, orga- 
nisation mondiale dont le siĉge est 3 Rotterdam a des 
membres dans 84 pays. Elle dispose de branches natio- 
nales dans 46 pays, de 21 associations specialiŝĉes, me- 
decins, juristes, enseighants, hommes de science et tech- 
niciens, journalistes, architectes, cheminots, etc... et 
surtout d'un reseau de 3.450 delegues-consuls repartis 
sur les 5 continents. Les noms et adresses de ces delĉ- 
gues et associations figurent dans l'annuaire interna- 
tional que possĉde tout esperantiste. J'ajoute que 
VU.E.A, (voir la documentation jointe) beneficie depuis 
1954 des arrangements consultatifs avec l'U,N.E.S.C.O. 
(categorie B au mĉme titre que la Croix Rouge Inter- 
nationale), Tous ces renseignements figurent dans le 
recent rapport de la Conference Genĉrale de l'U,N.E.S. 
C.O, qui s'est tenu a Paris. 

« Une vingtaine de stations de radio ĉmettent re- 
guliĉrement en langue internationale (volr coupure 
ci-jointe parue dans la « Semaine Radiophonique d'oc- 
tobre). L'existence d'une poignĉe de fanatiques et d'il- 
lumine€s aurait-elle suffit a decider ces statlons A dif- 
fuser reguliĉrement des emissions dans cette langue? 

« L'esperanto est admis comme « langage clair » 
en telĉgraphie depuis... 1925, au meme titre que les 
langues nationales (renseignez-vous aupres des bureaux 
de poste !), 
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« 48 timbres-poste ayant pouvoir d'affranchisse- 
ment ont ĉte emis par la Bulgarie, le Bresil, l Autri- 
che, la Yougoslavie, la Pologne, etc.., « Le Monde des 
Philatelistes publie chaque mois une chronique en es- 
peranto (en vente a tous les kiosques !). 

« 563 ĉcoles de 32 nays ont enseigne la langue en 
1983. Des lectorais existent dans 20 universites (Autri- 
che, Espagne, Pays-Bas, Angleterre, Chine Populaire, 
etc...), En France, la circulaire de Jean Zay est tOu- 
jours en vigueur et l'esperanto est enseigne dans de 
nombreuses ĉcoles normales (3 titre facultatif) je tiens 
une liste 3 votre disposition... Chacue annĉe, des jeu- 
nes ĉleves-instituteurs beneficient d'une session d'etu- 
de de la langue au chateau culturel des esperantistes 
francais ĝ Gresillon, pres de Bauge (Maine-et-Loire). 
Ces sessions sont animĉes par des professeurs agre- 
ges de l'Universite et subventionnĉes par « Jeunesse 
et sports ». (ci-joint une photo du chateau). 

« Plus de 30.000 volumes ont ĉte publies ŝĉ ce jour 
(revues, livres d'etude, romans, essais, nouvelles pieces 
de theAtre, ouvrages scientifiques) Dans le cadre ĉde 
sa collaboration avec l'U.N.E.S.C.O., l'Association Uni- 
verselle pour l'Espŝranto a ĉdite (projet majeur orient- 
occident) une sĉrie « orient-occident » comprenant des 
Cuvres de Rabindranath Tagore, Sartre, Oogai, l'6po- 
pĉe finlandaise « Kalevala » et surtout une edition bi- 
lingue (italien-Eo) de luxe de la « Divine Comedie » 
de Dante iilustree par des dessins originaux de Botti- 
celli (voir l'article qui lui est consacreĉ dans le « Cour- 
rier de l'Unesco » de juin 1963). 

« Une centaine de revues nationales et internatio- 

nales (revues litteraires, scientifiques, religieuses, philo- 
sophiques, etc). 
„ « 127 diclionnaires et lexiques representant une 
cinquantaine de branches de la science et de la tech- 
hique; vient de paraitre au S.D.E.S. « ĉiĉments de 
gĉologie » en 7 langues, dont l'esperanto, par le Pro- 
fesseur Cailleux. Toutes les traductiong et ceuvres Ori- 
ginales, ainsi que les ouvrages techniques ont ĉte pu- 
bliĉs par « Vindex Translationum  » (publication 
U.N.E.S.C.O.). 

« Les administrations ferroviaires de la Yougos- 
lavie, du Danemark, de la Pologne, de la R.F.A, (celle- 
ci depuis 1953) lutilisent dans leurs indicateurs ho- 
raires, 

« Les grandes fofres internationales : Verone, Bar- 
celone, Poznan, New-York, I'LV.A. 3 Minich, etc..., 
s'en servent ĉgalement Fiat, Philips, Gevaert, manu- 
factures de Saint-Etienne, etc..., ĉditent des depliants 
publicitaires ou sortent des films... 

« De nomtreux congrĉs internationaux ; le 50" 
Congres. Universel, Congres jubilaire, s'est tenu cette 
annĉe a Tokyo :; la grande presse en a abondamment 
parle (ci-joint coupures du « Figaro » : 2 articles de vos 
excellents confreres Sacha Simon et J. Jacquet-Francil- 
lon), etc... 

« Le 56: Congrĉs National de l'Union Francaise pour 
l'Esperanto s'ĉtait tenu l'annĉe derniĉre 3 la Foire ĉe 
Paris (sur invitation de M, Soubrier, recemment deĉce- 
d€), sous le patronage de MM, Malraux, Herzog et Fou- 
chet. Le Comite d'Honneur comprenait M, Roche, rec- 
teur de lUniversite MM. Haa card, M, Dardel, 
Jean Rostand. Maurice Frechet, de lAcademie des 
Sciences (eminent esperantiste» La presse de Paris 
s'en est ĉgalement fait l'echo, ainsi que la radio (Radio 
Luxembourg 2 emissions, ainsi que l'O.R.T.F., Eu- 
rope I : un flash). « L'AUrore », sous la plume d'A. 
Patrinaud (voir coupure ci-jointe) avait interviewe un 
de mes amis, agrege de russe, diplome d'esperanto, 
etc... De nombreux journalistes ont assist6 a la confe- 
rence de presse donnĉe 3 la Maison des Journalistes 
a cette occasion, Je n'ai malheureusement pas eu le 
plaisir de vous y voir, quoique je vous aie adressĉ une 
invitation.., 

« Il y aurait bien entendu beaucoup de choses i 
dire et je vous prie d'excuser la longueur de cette mise 
au point, Mon unique souci, en tant qu'informateur, 
est de retablir les faits tels qu'ils sont, sans bluftf ou 
esprit de provagande. 

« Je demeure quant 3 moj persuade qu'a la lumiĉre 
de ces precisions, vous voudrez bien reconnaitre que 
vous Vous ĉtes trompe, ou que vous avez 6t€ abusĉ. 

« Je serais tres heureux que vous puissiez faire 
eĉtat de ma lettre dans un prochain billet et demeure 
a votre entiĉre disposition quant aux precisions que 
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vous souhaiteriez me voir vous donner sur certains 
points evoques, 

« Quant 3 VIDO, dont le Larousse du XX: siĉele 
donne la definition suivante : « IDO : essai de langue 
internationale, simplification de Vesperanto, propose 
en 1907 par Louis de Beaufront », ce « superespe- 
ranto » : pouvez-VOUs me dire s'il existe des emissions 
de radio, des gouvernements qui l'utilisent? (la ER.F.A., 
la' Chine, les Pays-Bas, la Pologne, la Bulgarie utili- 
sent l'esperanto dans des brochures officielles), y a-t-il 
des congres reunissant entre 2.000 et 3.500 personnes 
chaque annĉe ? 

« Je crains bien, moi aussi, que votre fille ainĉe 
Ne mange encore longiemps de la purĉe de sucre en 
guise de miel.. en attendant la revelation de VIdo. 
Par contre, nous sommes A sa disposition pour lui ap- 
prendre l'esperanto, qu'elle povrra utiliser en Grĉece ou 
ailleurs avec le maximum dl'efficacite, grace 3 ros 
delĉgues. 

« Je vous adresse, par pli separe, une documenta- 
tion qui vous donnera les elĉments d'information cui 
vous manquaient et permettront ainsi de vous faire 
une opinion definitive, en toute serenite et en toute 
objectivite, 

« Je vous prie d'agreer, Monsieur, l'expression de 
mes sentiments distingu€s et devouĉs ». 


Andre BOURDEAUX, 
attache de Presse de I'U.F.E., 
membre professionnel 
de PUnion Nationale des Attaches de Presse. 


« Le 9 decembre, aprĉes nous en avoir courtoisement 
avis, ce journaliste publiait la chronique suivante qui 
tenait compte des precisions fournies 


« MI PETTAS “!» 


« Pour avoir consacre une chronique ĉ cette langue 
internationale qu'est l'Ido, les esperantistes m'ĉcrivent 
d'abondance. « L'espŝranto n'est pas mort, m'affirment- 
ils, bien au contraire ». 

« Le fait est que l'esperanto, « ni un argot, ni un 
sabir », continue — les brochures que j'ai recues en 
temoignent — ŝ faire Vobjet d'un enseignement, Des 
« clĉs », grammaire complete et petit lexique, ont 6t6 
ĉditĉes en 39 langues. A la fin de 1964, plus de 200 ma- 
nuels avaient ĉte publiĉs dans une cinquantaine de 
langues. 1.500 cours du soir sont donnĉs chaque annĉe, 
sans compter les cours par radio, disque ou bande ma- 
gnetique, L'esvĉranto, en 1962-1963, 6tait enseigneĉ dans 
£63 Ecoles de 27 pays. Des lectorats d'esperanto exis- 
tent dans une vingtaine d'universites. Les jeunes espe- 
rantistes disposent d'une maison culturelle le cha- 
teau Ge Gresillon, pres de Bauge, dans le Maine-et- 
Loire, 

« La bibliotheque d'esperanto la plus complete du 
monde? Celle de l'Association britannigque, qui compte 
plus de 30.000 volumes, La Bible et Homeĉre se lisent 
en esperanto, Moliĉre, Racine et la Bhagavad-GitA. 
Sartre y figure avec sa « Nausĉe'» au cote de la « Di- 
vine Comedie ». Outre ces traductions, les esperantis- 
tes ont leur litterature, oŭ s'illustrent deux Francais 
au moins, Waringhien et Raymond Schwartz. 

« La valeur scientifique de l'esperanto a ĉte€ re- 
connue par le conseil scientifique japonais, un mani- 
feste de 85 savants nippons, une resolution de savants 
chinois, Descartes et Jean Rostand sont lus en espĉ- 
ranto. Le premier journal en cette langue a paru il y 
a trois quarts de siĉcle : des revues sont imprimĉes. 

« L/Association universelle d'esperanto siĉge : 
Rotterdam — compte des membres dans 84 pays, et dis- 
pose d'un reseau de 3.450 delĉguĉs-consuls repartis sur 
les cinq continents. La jeunesse esperantiste? 10.000 
membres. Les scouts, automobilistes, quakers, bouddhis- 
tes, istes, vegetariens posseĉdent leurs organisa- 
tions internationales particuliĉres. La plus grande or- 
ganisation internationale des travailleurs, Sennacieca 
Asocio Tutmonda, a son siĉge 4 Paris. Ajoutez 3.450 
deleĉgues dans 58 pays. De grandes firmes usent de Ves- 
petanto : Piat, les Manufactures d'armes de Saint- 
Etienne. 700 villes, dont Vichy, ont redige des depliants 

? NDLR : Coquille de « l Aurore » 
auront rectifiĉ d'eux-memes ! 
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touristiques en esperanto, Des centres de vacances pour 
esperantistes existent en Yougoslavie, en Bulgarie, en 
Suede, 22 stations de radio diffusent des programmes 
EE TNS Les P.T.T. l'ont admis comme « langage 
clair ». 

« « Le Mariage force » de Moliĉre, « Knock » de 
Jules Romains ont ĉte jouĉs en esperanto ainsi que 
des piĉces de Sartre et de Cocteau. Un long metrage en 
esperanto vient d'ĉtre presente 3 Paris, New-York, San- 
Francisco. Que voila, certes, un bilan, A cote de cela, 
me disent les esperantistes, l'ido fait menu, sans par- 
ler d'Occidentaj et d'Interlingua. 

« « Pourquoi, cependant, me demande un lecteur, 
s'embarrasser de l'apprentissage d'une langue inconnue 
ou piesque alors que nous avons 3 notre disposition 
nos propres langues nationales? Pourquoi ne pas choi- 
sir la langue la plus parlĉe sur la Terre, si c'est 
langlais, de bonne foi? Quoi de plus rationnel et ra- 
pide? On pourrait toujours demander aux Anglais 
d'adopter, en ĉchange, le systĉme metrique. » 

« Le meilleur langage universel? « Le langage des 
gestes, me repond un lecteur, celui des sourds et des 
muets. Il est deja au point et sert, en toutes circons- 
tances, pour quiquonque va ĉ l'ĉtranger. » 

« A quelle €cole nous mettre? Au cas Oŭ VOUS au- 
riez d'autres suggestions, ne manquez pas de me les 
adresser, s'il vous plait. 

« S'il vous plait — voyez ma jeune science — se 
dit en esperanto '« mi pettas “ ». 

Nous remercions M. Grandmougin pour l'objectivite 
dont il a fait preuve A cette occasion et nous €esp6- 
rons qu'il sera des notres llan prochain a Budapest 
pour rendre compte du 51: Congres Universel, en com- 
pagnie de quelques-uns de ses confreres de la grande 
presse, habituĉs de nos Assemblĉes internationales, 


« MONDE UNI », sert.-oetokre 1965 (Union Federa- 
liste Mondiale) : « A Tokyo, les esperantistes ont fete 
leur jubile... » 


«. LE MONTELIMAR » et « LA TRIBUNE DE 
MONTELIMAR » des 13, 20, 28 novembre 1965 : « Crĉa- 
tion, evolution de la langue internationale », « langue 
internationale, langue littĉraire », « le prorlĉme lin- 
guistique dans les sciences », trois tres bons articies 
dŭs a notre ami Llorens, president de « Rodana Stelo », 
(d'aprĉs le document C.E.D. N” 7) : exemple 2 suivre... 


« LE COQURRIER DE VALENCIENNES », 27 mo- 
vembre 1965 : « L'esperantisme fait des progres » ; cet 
article nous apprend que Mme Ligot enselgne, avec 
lautorisation de l'Insnecteur et l'accord des parents, 
Vespĉranto a 24 fillettes se preparant Aa l'entrĉe en 66. 


« DAUPHINE LIBERE », €dit. de Valence, 10 de- 
cembre 1965 « M. Paul Vigroux, inspecteur gĉnĉral 
honoraire de I'Education Nationale, a ouvert en esne- 
ranto la ĉonference esperantiste sur le Japon ! y». 


RADIO-LUXEMBQURG, 8 dĉcemkre 1965, « 10 mil- 
lions d'auditeurs », edition de 19 h, Interview de 3 
minutes de lattache de Presse d'U.F.E., par Christian 
Brincourt : « L'Esperanto en Asie » Radio Pekin 
emet 2 fois par semaine en Langue Internationale... 


O.R.T.F., 28 janvier 1966 (18 h. 55); T.V. ; Emis- 
sion « Telĉphilatĉlie », de Jacjueline Caurat, realisĉe 
avec la collatoration du service de Presse d'U.F.E. 
et la participnation efective de notre ami Rousseau, 
redacteur de la rubrique « esperanto » du « Monde des 
Philatelistes » : thĉme ; « L'espĉranto et la philatelie » 
(7 minutes).., 











CARAVANE 
H BUDAPEST 


Dans le numero d'octobre-novembre 1965 
de la Revue Francaise d'Esperanto, nous avons 
annonce que U.F.E, organisait une Caravane par 
Autocar pour aller au 51“ Congres Universel d'Es- 
peranto 3 Budapest. 

Nous vous indiquons ci-apres le detail de 
ce voyage : 

DEPART : de Paris, le Mardi 26 Juillet 1966 
(matin). 

RETOUR : a Paris, le Mercredi 10 Aoŭt 
1966 (soir). 

Logement : 3 Strasbourg, Prague (2 nuits), 
Budapest (du vendredi 29 juillet soir au samedi 
6 aoŭt apres-midi), Vienne (2 nuits), Innsbruck, 
Zurich. 

Excursions et visites : Strasbourg (tour de 
ville), Prague (visite de la ville, excursion au cha- 
teau de Charles IV 3 Karlstein), Budapest (visite 
de la ville, une soirĉe folklorique avec diner dans 
un restaurant '« typique », excursion au Lac 
Balaton le 4 aoŭt, excursion dans les Collines 
de Budapest, promenade en bateau sur le Danu- 
be), Vienne (visite de la ville, excursion 3 Mayer- 
ling, diner dans un restaurant typique), Salzbourg 
(visite de la ville), Innsbruck (tour de ville), Lac 
de Constance (arrĉt pour dejeuner), Zurich (tour 
de ville). 
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Prix : 896 Fr, Comprenant le logement (en 
route et a Budapest) en chambres a 2 (ou 3) lits, 
hotels categorie 1/B, trois repas par jour, le 
transport en autocar, de Paris a Paris, les ex- 
cursions et diners folkloriques mentionnes, ainsi 
que les services d'un guide-interprete. 

En supplement, — Les boissons. 
— Le visa tcheque (passeport en cours de vali- 
dite et signe -- 1 photo identite). — Le visa 
hongrois (passeport en cours de validite et signe 
-- 2 photos -- les prenoms et nom de jeune fille 
de la mere). 

Bagag2s : Chaque participant peut emporter 
deux valises. 

Inscriptions : A nous adresser des mainte- 
nani, accompagnĉes d'un versement d'acompte 
de 200 Fr. — Le solde, soit 736 F., devra nous 
parvenir avant le 15 juin 1966. 

Nota : Des voyages collectifs par train, col- 
lectifs ou individuels par avion, pourront ĉven- 
tuellement ĉtre organises, 


J.-A, ROUSSEAU. 





Ce numĉro est le dernier pour les 
abonnements de l'annĉe 1965. 


Renouvelez sans tarder votre abon- 
nement pour 1966. Merci. 
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VIVO de la GRUPOJ 


LES ANDELYS, — S-ino Vincent organizis 
specialan finsemajnon la 11-an de decembro. 
Sabate vespere ŝi montris siajn lumbildojn de la 
Kongreso de Tokio. Dimanĉe oni vizitis la urbon 
kaj Esperanto-parolantoj havis bonegan lunĉon 
en restoracio « Le Pavillon ». 

Por la jaro 1964-65, sukcesis en la 

Atesto pri Lernado : Le Guichet Mauricet- 
te, Masse Dominique, Pingault Corinne. 

Atesto pri Supera Lernado : Graffin Alain, 
Graffin Marie-Gabrielle, Rouen Jean-Pierre. 

En septembro pasigis dek tagojn en Gresil- 
lon : Dugard Josyane, Pannier Veronique, Schrei- 
ber Lisbeth, dank'al stipendioj donacitaj de la 
Zamenhof Kulturcentro. 

Por la jaro 1965-66 funkcias tri kursoj kun 
entute 11 knabinoj 9-13 j. 


HENNEBONT (Morbihan). — S-ino F. Le 
Magadure faris paroladon kaj malfermis kurson. 


LYON, — Ses personoj, kiuj ĉeestis la Kon- 
greson de Tokio, organizos specialan vesperon 
pri tiu grava manifestacio. 

La Grupo ricevis subvencion de 500 frs de 
la Ministrejo « Jeunesse et Sports ». 


MARSEILLE. — La propagando por la vin- 
traj kursoj estis bone preparita kun cirkulero kaj 
afiŝoj, kiuj anoncis la 3 unuagradajn kursojn, la 
superan, kaj la kunvenojn de la grupo. 

Oni anoncas, ke la plej bona lernanto gajnos 
kiel premion restadon en Gresillon. 


NIMES, — Pro aŭtomobilakcidento de Ge- 
roj Volpeliere, la speciala raporta vespero pri 
Tokio estis prokrastita. 

Ni deziras rapidan resaniĝon. 


PARIZO. — Okaze de la datreveno de la 
fondiĝo de U.N.O., S-ro Jean Thierry faris paro- 
ladon la 26-an de oktobro ĉe Ecole Electronique. 


La 23-an de novembro, en kinejo S.N.C.F. 
St-Lazare, prof. M. Duc Goninaz, prezidanto de 
la Franca Esperanto-lInstituto, prezentis filmon 
kaj diapozitivojn pri U.R.S.S., kie li vivis dum 
unu jaro. 


La 14-an de decembro, okazis la jara Za- 
menhofa vespero kun la partopreno de profesoro 
G. Waringhien, prezidanto de la Esperanto-Aka- 
demio. 


PERPIGNAN. — Post la bonega dezirespri- 
mo de la urba konsilanto favore al nia lingvo, la 
grupo rekomencis, kiel kutime, la vintrajn kur- 
sojn. 

TOULOUSE. — La grupo aranĝis belan eks- 
poz'cion, kun multaj libroj, ĉu tradukaĵoj, ĉu 
originaloj. 


En speciala angulo, oni montris niajn di- 
versajn gazetojn, kaj turismajn propagandilojn. 


Post la inaŭguro, D-ro Albault akceptis 
S-ron Amanieu reprezentanton de la rektoro S-ro 
Loyen. 


Vintraj kursoj okazos lunde kaj ĵaŭde. 


ANGERS. — La grupo organizis specialan 
vesperon pri Nov-Zelando kun filmoj parolantaj 
en Esperanto prunte-donitaj de la Ambasadorejo 
de Nov-Zelando. Tiuj filmoj estas rimarkindaj, 
kaj oni konsilas al la francaj grupoj peti ilin de 
la Nov-Zelanda Ambasadorejo : 9, rue Leonard 
de Vinci, Paris 16“. 


——————————B.—Ennn———4————————~'——————————————— 


5-a INTERNACIA KULTURA SEMAJNO EN « GRESILLON » 


La 5-a Paska Kultura Semajno, sub la aŭspicioj de la 
Ministrejo pri Franca Edukado, okazos de la 1-a ĝis la 8-a 
de aprilo 1966 en la kastelo « Gresillon, Bauge (Maine-et- 
Loire). 

Eminentaj esperantistoj prelegos pri diversaj temoj pre- 
cipe kulturaj kaj, praktikaj kursoj, ludoj, distraj vesperoj, 
ekskurso al la kasteloj de la « Loire » okazos dum tiu 
semajno. 

Oni ankaŭ oferdonos dum tiu epoko senpagan restadon 
al 5 eksterlandanaj gejunuloj. 

Petu klarigojn pri la kosto de la restado, kaj pri reba- 
tiloj por la fervojoj al : 


S-ro BABIN, Lycĉe Pierre-Loti, 5, boulevard Buisson 
17 - ROCHEFORT-SUR-MER (Francujo) 


FRANCA ESPERANTISTO N9 235. DEC.-JAN. 1966 


FRANCA ESPERANTISTO 
PREZO DE ANONCOJ 


IVAUBDAROJ 3 sia I ZAUS A SERTA 3 F..A50 
Vl DADO koz halo ekze e ERAS  a F 80 
VAS papaj isis» kussvip Sibata aba pino F 45 
I LO MIO SL EO rm KU a KIG mo F 25 
I IUNIOJ Gzpe eo ko e Seko ka US KC F 2) 


Por tri anoncetoj : rabato 20 90 


IMPORTANT 


9 Nous rappelons 3 nos membres que les candidats au 
Conseil d'Administration doivent presenter leur candidature 
par ĉcrit avant le 15 fevrier prochain. 

Les divers bulletins d'adhĉesion demandent aux 
« moins de 21 ans » de bien vouloir preciser leur date de 
naissance. ll est en rĉalite important que les jeunes JUSQU'A 
VINGT-CINQ ANS INCLUS veuillent bien le faire soit en 
versant leur cotisation, soit par la suite s'ils l'ont oublie A 
ce moment-la. 
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Mme Volpeliĉre, professeur au Lycĉe de jeunes filles de Nimes, a donne 3 Perpignan une inte- 
ressante confĉrence sur le voyage qu'elle vient d'effectuer a Tokyo pour assister au Congres Universel 
d'Esperanto. 

A droite, Mme Volpeliĉre, commente, sur la carte et avec diapositives, son exposĉ. 

Assis, au premier rang, de droite a gauche : M. et Mme Benazet, instituteurs 3 Argelĉs-sur- 
Mer; M. Nasarre, instituteur a Perpignan; M. Llech-Walter, M. Leophonte, delĉguĉ de l Association 
Polytechnique; M. Foxonet, delĉgue des Sociĉtes Savantes. 

Au 2“ rang : M' Abĉcassis, M. Henry, delĉgue d'Air-France. 


Pour le Congres Universel d'Esperanto 


La ambasadorinoj 


de la 





: F-ino Renĉe Triolle 
S-ino J. Vincent salutas la Kongreson el Marsejlo estis elektita 


en la nomo de Unuiĝo Franca por Esperanto « Miss Esperanto » 


Franca Movado 
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58 CONGRES NATIONAL 
D'ESPERANTO 


EKENSCLIGNENVENES | 


SIESE DU CONGRES : Thĉeĉtre d'AGEN, Place de I'HGtel de Ville. 
SECRETARIAT : ||, rue Paul-Vergne, Marmande, Lot-et-Garonne. 
ENVOI DES FONDS : a Andre Ribot, C.C.P. BORDEAUX, 2397.32, 


ou par Cheque Bancaire. 
ADHESIONS : 


Jusqu'au 31 Mars 1966 : 7 Fr.; Conjoint et ĉtudiant : 4 Fr. 
Apres le 31 Mars 1966 : IO F.; Conjoint et ĉtudiant : 6 Fr. 
Adhesion d'honneur : 6 F. 


(donnant droit a l'insigne et au Livret de Congres pour ceux qui ne peuvent y assister). 
DATES LIMITES : 


Adhĉsion au Congres : 20 Mai 1966. 
Rĉeservation de chambres : 30 Avril 1966. 


LOGEMENT : 


l personne : 10 a 15 fr. (taxes comprises) 
2 — 2 a. ISi pir, — 
3: — 15. 20-fy: — 
47 = : 16a 30 fr. — 


(Nous insistons particuliĉrement sur la necessite de nous faire connaitre au plus 
tot le nombre de chambres 3 retenir aux Congressistes ; nous ne pourrons tenir compte 
des reservations non accompagnĉes du prix d'une nuit). 


Aprĉs le 30 Avril 1966, le Comitĉ d'Organisation ne pourra plus rĉpondre de la 
location des chambres. 


BANQUET : 
(Dimanche ŝ 12 heures) : 16 Frances. 


EXCURSION DU LUNDI : 


Repas, voyage en car et visites 27 francs 
Repas ef visites . E 18 francs 
Voyage et visites .......... 13 francs 






























SAMEDI 28 MAI : 
9 h. 


8 h. 
9 h. 30 : 
I2 h. 
12 h. 30 : 
I5 h. 
Ph: 
2 hi 


LUNDI 30 MAI : 


Zn 30 
9 h. 
lk. 
14 h. 
I7 h. 





: Visite du chateau de Bonaguil. 

: Dĉjeŭner aux Eyzies. 

: Visite de deux grotes et de l'Eglise fortifiĉe de Tayac. 
: Depart pour Agen, oŭ les congressistes seront en 


PROGRAMME 


- Accueil des congressistes a la Gare et au Thĉĉtre 


municipal. 


: Conseil d'Administration de l'Union Frangaise d'Espe- 


ranto (dans une salle du Theatre Municipal). 


: Rĉunion des Jeunes et de diverses Commissions. 
: Reunion des Delĉguĉs de l'Association Universelle 


d'Esperanto. 


: Soirĝe d'information au Theĉtre Municipal : films, cau- 


serie, saynĉtes, sketches, etc., en esperanto. 


DIMANCHE 29 MAI : 
: Messe ĉ la Cathĉdrale Saint-Caprais. 


Ouverture du Congres et premiĉre sĉance de travail. 


: Photo en commun devant le Musĉe (face le theatre). 


Repas en commun (16 Frs tout compris). 


: Reprise des travaux du Congres. 
: Concours d'orateurs et de chants en esperanto. 
: Soirĉe de variĉtes 


Dĉpart en car pour l'excursion. 


temps opportun pour prendre les trains dans les prin- 
cipales directions. 
” 








agon TO DODO DOODO ITOO ODONATA TTT 


Postkongresa ekskurso al Bonaguil kaj les Eyzies 


La ekskurso post nia Agen-Kongreso okazos sub la signo de Historio ; ansta- 
taŭ viziti multajn lokojn kaj senhalte kuradi de loko al alia loko, ni preferis mon- 
tri du elstarajn partojn de tiu regiono, kiu akceptos la partoprenontojn de la 58a 
Nacia Kongreso. 


Bonaguil : Tie staras unu el la plej rimarkindaj mezepokaj fortikaĵoj, kons- 
truita de 1485 ĝis 1520. La vizito, kiu daŭros ĉ, unu horon, ricevos la formon de 
atako kontraŭ la kastelo, kiel oni povus plani ĝin. Tre preciza vojplano ebligos ĝis- 
funde kompreni la defendan sistemon de tiu fama fortikaĵo. 


Les Eyzies : Les Eyzies estas mondfame konata kiel la plej grava centro de 
la prahistoria epoko. Ĉe l'flanko de la klifoj, borde de la Vĉzere-valo, malfermiĝas 
multaj ŝirmejoj, kie la « ĉasistoj de rangiferoj » starigis kabanojn kaj bruligis faj- 
rojn, surloke forlasante armilojn kaj laborilojn el silekso kaj el osto, kiuj, nun mik- 
sitaj kun restaĵoj el la tajlado de la silekso, konsistigas pli malpli ampleksajn, 
sedimentojn nomitajn « prahistoriaj sedimentoj ». 





La laŭmetoda esplorado de tiuj loĝitaj grundoj, la detalema studo de la tro- 
vitaj objektoj, ebligas la formadon de sufiĉe preciza ideo pri la vivmaniero de tiuj 
homoj. Ĉe la Micoque, ĉe Moustier, ĉe Laugerie-Haute kaj Laugerie-Basse, sekcoj 
de teroj ebligas la sekvadon de la industria evoluo de la diversaj prahistoriaj ci- 
vilizacioj. 


En la grotoj de Font de Gaume (kiun ni vizitos) la prahistoriaj artistoj gra- 
vuris aŭ pentris la tutan kvaternaran faŭnon : rangiferoj, kaj cervoj, ĉevaloj, bizo- 
noj, mamutoj rinoceroj, ursoj ktp. 


La Nacia Muzeo entenas multajn kolektojn da objektoj kaj prahistoriaj arta- 
ĵoj, unikaj en la mondo. 


Ankaŭ la naturo kontribuas al la beleco de la regiono : altaj klifoj kronitaj 
de arbaroj kaj truitaj de ĉiuspecaj grotoj, promenadoj sur la bordoj de V€zere, fre- 
ŝaj rojoj, kasteloj kun eleganta arkitekturo aŭ imponaj ruinoj, malnovaj domoj, 
fortikaĵo-preĝejo de Tayac de la XIa kaj XIla jarcentoj, fortikaĵoj konstruitaj en la 
roko mem, troglodita vilaĝo, tiel aspektas les Eyzies. 


N. B. — En la prezo de la ekskurso, estas inkluzivitaj la vizitkotizoj de Bona- 
guil kaj de du grotoj en les Eyzies. — La aŭtobuso reatingos Agen, sufiĉe frue, por 
envagoniĝo al la diversaj direktoj : Paris, Bordeaux, Marseille, ktp. 
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Bulletin d'Adhesion au 58: Congres National 
d'Esperanto 


(a envoyer 11, rue Paul-Vergne — MARMANDE — Lot-k-Garonne) 


Je soussigne, 


NON KEA I E nr ta do aldo Tinea Prĉnom 


Adresse 


declare adhĉrer au 58“ Congres National d'Esperanto. 


Je serai accompagn€ de membre de ma famille. 

Je dĉsire participer a l'excursion et au repas du lundi 30 mai. 

Je dĉsire participer uniquement au repas du lundi 30 mai. 

Je desire participer uniquement a l'excursion (sans repas) du lundi 30 mai. 


J'adresse au 58" CONGRES NATIONAL D'ESPERANTO 


— un cheque bancaire, ou un virement postal au C.C.P. (1) au nom d'Andre Ribot ; 
dont dĉtail : (2) 






adhesion au Congres ĉ F. 7 = Jusqu'au 31 mars 1966 
adhesion au Congres a F. 4 == Conjoint et Etudiant 
adhesion au Congres a F. 10 = Apres le 31 mars 1966 
adhĉsion au Congres 2 F. 6 = Conjoint et Etudiant = 
adhesion d'Honneur 32 F. 6 = . e 
repas en commun di- = 2 
manche midi ...... A F. 16 === 5 
- excurs. -- repas lundi 3 FF. 27 = ŝ 
repas seul lundi .... aF. 18. =. go 
excursion seule lundi 3 F. 13 == - 5! 
3: 
arrhes chambre (une ul 
nuit par chambre) a F. = 55: 
Souvenirs philatheliques illustres : 3 
ml 
GATES) UU KLIVI loj 1 F. 50 = =: 
QAMOSVO izis ls era eaj 2F,. 00 = 
enveloppes a ...... 1 F. 50 = 
enveloppes a -...... 2 F. 00 = 
Don personnel .... — 
Don pour la Junula- 
ra Kaso zos, = 
Je desire en outre fichets de Congres pour reduction de voyage S.N.C.F. 
LOGEMENT 
KODPIVEPII DON SS ks KNJ se mao SATA i i na NA par rail, route (1). 
NESTEDATUTAI MONS vi VAS plop er e E OJ E do eku azo i 
Je desire occuper : 
, chambre a e lita - - places ĉ Fr. - (environ) 
chambre a lit 4 places a Fr. = -— (environ) 
chambre a lit A places a Fr. (environ) 
Date s 
Signature : 





(1) Rayer les mentions inutiles, 
(2) Les congressistes etrangers-ne paient pas d'adheĉsion. 
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NEFERMITA LETERO AL CIUJ PLENAGĜAJ 
ESPERANTISTOJ 


Karaj kaj estimataj Gelegantoj, 


Sendube vi lastatempe ofte renkontis en la Es- 
peranta gazetaro raportojn pri la aktiveco de TEJO 
kaj de ĝiaj 19 Landaj Sekcioj kaj tial scias, ke la 
junulara sekcio de UEA ne kontentiĝis per la sukce- 
saj rezultoj de la Jaro de la Junularo 1963, sed ke 
ĝi daŭre plivastigas sian agadon sur multaj kampoj. 
Energie ĝi partoprenas en la kampanjo okaze de ia 
Jaro de Internacia Kunlaboro, ekprenis intensajn 
kontaktojn al multaj gravaj internaciaj junularaj or- 
ganizaĵoj, nun vigle preparas NEO-seminarion pri 
lingvaj problemoj kaj komencis en la kadro de novaj 
komisionoj agadon sur la kampoj ekstereŭropa, afri- 
ka, lerneja ktp. Entute ŝajnas evidente, ke neniam 
antaŭe la junulara Esperanto-movado travivis tiel 
favoran evoluon aŭ troviĝis en tiel promesplena si- 
tuacio kiel ĝuste nuntempe. 


Sed... preskaŭ ĉiupaŝe ni dolore konscias, ke io 
grava malhelpas eĉ pli impetan agadon — devigas 
nin ofte limigi la aktivecon tie, kie ĝi nepre necesus 
— entute multfoje bremsas la laboron de TEJO... 
Tiu ĉi granda obstakio estas (tion vi verŝajne jam 
divenis) la financa nekapableco — problemo, kiu per 
atentigoj, ke temas pri ĝenerala karakterizaĵo de la 
movado, tute ne perdas sian eksterordinaran tiklecon 
kaj ja antaŭ ĉio posedas aktualecon por la junularo 
esperantista, kiu laŭ ĉies opinio estas « nia espero 
pri la estonteco ». Nur kiam la financa stato de 
TEJO kaj ĉiuj ĝiaj sindonemaj kunlaborantoj povos 
realigi multajn planojn, grandiozajn projektojn aŭ 
bonajn ideojn, kiuj momente tre bedaŭrinde devas 
kuŝi en tirkestoj kaj tie minacas polvokovriĝi — 
simple pro manko de mono ! 


Do, se vi vere fidas, ke la junularo estas « nia 
espero », pruvu tion, ni tre petas, per konkreta hel- 
po, ĉar sincere dirite tiun ĉi TEJO plej urĝe bezonas 
por venki sian financan krizon. Ne pensu, ke ni « al- 
mozpetas », sed konsciu, ke finfine de sukcesa la- 
boro de TEJO dependas, ĉu Esperanton praktikos 
ankoraŭ la venontaj generacioj aŭ ĉu la idealo, por 
kiu vi ofereme agis dum via tuta esperantista vivo, 
iom post iom pereos ! 


La estraro de TEJO decidis krei specialan mem- 
brokategorion por tiaj pli aĝaj esperantistoj, kij pre- 
tas esti veraj amikoj de la Esperanto-junularo kaj 
subteni la agadon de TEJO, kaj ĝi alvokas ĉiujn pli 
aĝajn ol 25jara fariĝi Patrona Membro de TEJO 


Patrona Membro A pagas jare 16 ned. gid. (64 
stelojn) aŭ 22 NF 40 kaj ricevas (a) la revuon 
« Kontakto » kaj (b) materialojn pri la agado 
de TEJO. 
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Patrona Membro B pagas jare 5 ned. gld. (20 
stelojn) aŭ 7 NF kaj ricevas laŭ peto regule in- 
formojn pri la aktiveco de TEJO. 

Ĉi-loke ni deziras ankaŭ memorigi al vi la Fondaĵon 
Junulara Gazeto (FJG) — oficiala fondaĵo de UEA, 
per kiu vi povas subteni speciale la revuon « Kon- 
takto ». Krom aliĝo kiel Patrona Membro vi do kom- 
preneble ankaŭ povos kontribui al EJG. 


La nomoj de ĉiuj Patronaj Membroj estos listi- 
gitaj en « La Juna Vivo », kaj donacoj al FJG estos 
— kiel ĝis nun — registritaj sub la oficialaj komu- 
nikoj de la CO de UEA. 


Bonvolu ne forgesi, ke ĉiuj aktivuloj de TEJO 
laboras sub ofte ekstreme malfavoraj personaj cir- 
konstancoj, samtempe studante por sia estonta pro- 
fesio kaj tamen uzante grandan parton de sia liber- 
tempo — se ne eĉ sian tutan ! — por Esperanto. 
Ĉu do estas tro, se ni petas vin grandanime subteni 
la entuziasmon de la junularo? Per via aliĝo kiel 
Patrona Membro, per viaj donacoj al la Fondaĵo 
Junulara Gazeto, vi garantias rekte la pluekzistadon 
de tiu junulara energio favore al pliaj sukcesoj de 
la Internacia Lingvo ! 


Estu certa, ke ni alte aprezas ĉiam ĉian kaj ĉies 
helpon ! 


Kun tre sincera antaŭdanko, multaj bondeziroj 
por via persona bonfarto kaj koraj salutoj, via 


Estraro de TEJO 


Ivo Osibov, Simeon Simeonov, Humphrey Tonkin, 
D-ro Carlo Minnaja, Ulrich Lins, Marek Pietrzak, 
Yoshimi Umeda, Svobodan Zlatnar. 


Kiel pagi al TEJO 


Al Universala Esperanto-Asocio 
pere de (a) poŝtĉekkonto 378964, (b) Banko 
R. Mees en Zoonen, Rotterdam. 

“Al landaj ĉefdelegitoj kaj perantoj de UEA. 

“ Al la kasisto de TEJO, Ulrich Lins, 5' Koln- 
Dellbrŭck, Gemarkenstr. 146, Germanujo (poŝt- 
ĉekkonto 138119 K6in). 

Al la ceteraj estraranoj de TEJO. 


Pagante bv. ĉiam aparte indiki la celon de via pago f 
= 


RAPORTO PRI LA 3a STELO SEMAJNO 


ckazinta de ia 18a ĝis la 25a de julio 
en Balatonalmadi (Hungario) 


Bele elektita estis la loko, kie okazis la 3u 
STELO-Semajno Balatonalmadi estas tutĉarma 
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strandvilaĝo, apud la famkonata lago Balaton, kaj 
sufiĉe belveteris — malgraŭ kelkaj teruraj ŝtormoj, 
precipe kiam oni tendumas ! — por ke ni ĝuu la 
plezuron ekkoni tiun varmakvan lagon ne nur per la 
okuloj sed ankaŭ per la tuta korpo. 


Kaj kiel ni rimarkis dum la (ne tro) solena inaŭ- 
guro, ĝi altiris studentojn el 10 landoj ; el Bulgarujo 
venis la plej multo : pli ol 100 personoj el 170 parto- 
prenantoj ; okcidentanoj estis malmultaj, sed tamen 
Francujo estis reprezentita de 5 gestudentoj. 


Dum tiu semajno ni havis okazon serioze pripa- 
roli la diversajn problemojn de nia movado en lia 
studenta medio. Krom ĉiutagaj (eĉ foje noktaj !) 
estrarkunsidoj, okazis 4 ĝeneralaj ĉefkunvenoj, dum 
kiuj oni raportis pri la lastjara agado en la diversaj 
landoj. Inter la multspeca studenta agado, ni spe- 
ciale menciu la Scienca Konferencon okazintan en 
Budapest, kaj Internacian Sciencan la Seminarion 
okazintan en Torun (Pollando). Ankaŭ okazis finan- 
ca raporto, raporto pri la 2 gazetoj « Studento » 
kaj « Universo », oni diskutis la rilatojn kun ISAE 
kaj TEJO. Sed plej gravaj decidoj estis elekto de 
nova estraro, kaj ĉefe akcepto de novaj statutoj. 
Nun ĉiuj landoj dum la ĉetkunvenoj estos repre- 
zentitaj de komitatanoj, elektitaj en siaj landoj. Jen 
la nova estraro : Prez. J. Kazakov, Sekr ; A. Boldan, 
Kas. C. Nourmont, kaj la aliaj estraranoj estas G. 
Ivanov, R. Groeneveld kaj A. Salamon. 


Sed amuzado estis ankaŭ enskribita sur nia pro- 
gramo ! Krom la kutima banado kaj sunumado, ni 
faris — tre rimarkitan — matracekskurson (por ne- 
iniciitoj ni klarigu, ke tio signifas samtempe sub kaj 
sur aŭ kun kaj per matraco t.e. portante la matra- 
con, kaj estante portita « de » ĝi) pri kiu ĉiuj me- 
moras, ankaŭ pro la teruraj sunfrapoj « kaptitaj »... 
Ni ekskursis (sed ĉi-foje per trajno) al la malnova 
urbo Vesprem. Kaj preskaŭ ĉiu-vespere nin regalis 
per kantoj kaj dancoj niaj bulgaraj kaj polaj amikoj. 

Mi ne forgesu paroli pri la oratora konkurso, kie 
Adrian Boldan el Rumanio gajnis restadon en Ruse 
(Bulgario), kie verŝajne okazos la venonta STELO- 
semajno post la U.K. en Budapest. Gestudentoj, jam 
rezervu parton de viaj ferioj por partopreni tiun 
semajnon, same allogan kiel la ĉi-jaran. 


Claude NOURMONT. 





Vendas poŝtmarkojn novajn kaj uzitajn Francujo, Kolo- 
nioj, Germanujo, Ĉekujo. Rabato 40-50 90 sur katalogo 
Yvert. Sempaga listo post peto. BROISE, B.P. 11, 28-Bre- 
zolles. 

, e ” 


47-jara laboristo deziras korespondi kun francino pri 
literaturo, arto, naturo,, Esperantomovado. S-ro Arne Bengts- 
son, Abybergsgatan 32, MoOLNDAL, Svedujo. 





Listo de la jam PATRONAJ MEMBROJ 
de TEJO 1965 


S-ro A. PLOUSSU. 
S-ino J. VINCENT. 
S-ro M. LAVERGNE. 
S-ro F. CADENEL. 
S-ro M. FENEYROL. 
S-ro M. SALLES. 
S-ro S. STUIT. 


F-ino G. PERRA. i 
S-ro R. TAVERNIER. 


Patronaj Membroj A 


Patronaj Membroj B 


RENCONTRE ET EXPOSITION ESPERANTISTES 
A THANN (18-19 septembro) 


Une rencontre d'esperantistes, doublĉe d'une tres 
interessante exposition organisĉe dans une salle de 
la Mairie de Thann, a connu un brillant succes dans 
ce chef-lieu de canton du Haut-Rhin, les 18 et 19 
septembre dernier. 

De pres et de loin, des adeptes du mouvement 
esperantiste ĉtaient venus pour se rencontrer au 
cours d'une veillĉe  Storckensohn. Projection de 
diapositives prises lors des rencontres tres diverses, 
chants et danses ont distrait jeunes et moins jeunes, 
avant un repos fort bien appreciĉ dans les locaux 
de la colonie de vacances « Vacances heureuses ». 

L'apres-midi du 18 fut consacre a la visite de 
Thann, de son musĉe fort intĉressant et de sa « col- 
legiale » renommĉe. i 

Le dimanche matin, un vin d'honneur, accom- 
pagnĉ de « Kougelhopf », fut offert par la Mairie 
de Thann. Cette charmante reception, au cours de 
laquelle le Maire, M. Schiele, fit un brillant exposĉ, 
permit a chacun d'apprecier tous les documents ex- 
posĉs avec goŭt et recherche et d'obtenir tous ren- 
seignements concernant l'Esperanto et son essor. 

Le beau temps etant avec nous, une sympathique 
promenade nous conduisit A « L'cil de la Sorciĉre », 
le dimanche apres-midi. 

Malheureusement, il fallut se quitter. De vives 
felicitations furent adressĉes 3 Roland Kubler et iĉ 
sa dynamique ĉquipe d'esperantistes thannois. Le 
plaisir de se retrouver lors d'une prochaine rencon- 
tre permit 3 chacun de s'ĉloigner de Thann, le cceur 
joyeux et plein d'espoir. 





Junaj s-anoj/inoj/ 17-35 jaroj en Jihlava deziras kcres- 
pondi kun s-anoj/inoj/ en la tuta mondo. Deziras kores- 
pondi pri diversaj temoj kaj interŝanĝos PM, PK, gazetojn, 
gramodiskojn, notojn, metalajn insignojn kaj aliajn objektojn. 


Korespondas en Esperanto, angla, franca kaj germana 
lingvo. Respondo certa. Skribu al jena adreso : S-ino L. 
MATULOVA, P.O. BOX 119. JIHLAVA, Ĉeĥoslovakujo. 





La Redakcio de Franca Esperantisto deziras feliĉan jaron al siaj gelegantoj 
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KOMUNIKAĴO DE LA PREZIDANTO DE LA AKADEMIO 


Je la komencĝo de la tria jaro de mia prezi- 
danteco mi opinias utila doni al la publiko, responde 
al pluraj diverslokaj deziresprimoj, mallongajn in- 
formojn pri la nuna agado de la Akademio. 

La unua jaro (1963-1964) estis dediĉita al la re- 
vizio de la Statuto, al la interna reorganizo kaj al 
provoj starigi en la akademianaro pli justan repre- 
zentadon de la diversaj lingvofamilioj. 

En la dua jaro (1964-1965), la Akademio esploris 
du ĉefajn demandojn, kiuj jam de longe atendis ian 
solvon, tiun pri la uzado de la pasivaj participoj kaj 
tiun pri la gramatika kategorieco de la radikoj ; 
pri ambaŭ estis jam atingitaj decidoj : pri la unua 
demando, la plimulto de la Akademio konstatis, ke 
la ekzemploj entenataj en la « Fundamento » ne 
povas esti klarigataj laŭ la tiel nomata « nete tempa 
sistemo » sen arbitra perforto de ilia senco ; pri la 





dua demando, la plimulto konstatis, ke la Esperan- 
taj radikoj havas unu gramatikan karakteron kaj ke 
la analizo de De Saussure, kompletigita de Wŭster 
kaj de Kalocsay, respondas al la realaĵoj de la 
lingvo. 

La koncernaj Sekcioj (pri Gramatiko unuflanke, 
kaj pri la Komuna Vortaro aliflanke) nun prilaboras 
la tekston de la definitivaj rezolucioj pri tiuj du 
demandoj. La ceteraj Sekcioj, pri la Teknika Vortaro, 
la Bibliografio, la Prononcado kaj la Literaturo pre- 
tigas nun raportojn pri temoj poste esplorotaj de la 
Akademio. 

La Prezidanto : G. WARINGHIEN. 
(nova adreso : 
182-G, av. Rouget-de-Lisle, 94 Vitry-sur-Seine 
Francujo) 





Franca Esperanto-Instituto 


La 31-an de oktobro kaj 11-an de novembro 1965 
okazis la respektive skriba kaj parola partoj de ia 
Ekzameno por la Diplomo pri « Altaj Esperantaj 
Studoj ». 

Prezentiĝis kvar kandidatoj 
S-roj M. Duc-Goninaz, P. Royer kaj J. Thierry. —— 
La kvar kandidatoj sukcesis kaj ricevis la koncernan 
diplomon. 

La juĝantaro konsistis el : Prof. G. Waringhien, 
Prez. de ia Akademio, R. Bernard, Ak., kaj S-ro D. 
Luez, ĉiuj tri antaŭaj diplomitoj pri la sama ekza- 
meno. La Sekretario de F.E.I. 


= (Q— 


Raporto de la Prezidanto 
de la Juĝantaro pri la Ekzameno 


« ALTAJ ESPERANTAJ STUDOJ » 
(Okt.-Nov. 1965) 


al la Prezidanto de la Franca Esperanto-Instituto 


Tre estimata Prezidanto, 

Mi havas la honoron prezenti al vi la raporton 
pri la lasta serio de ekzamenoj por la Diplomo 
pri Altaj Esperantaj Studoj. 

Tiu serio estis kontentiga, unue ĉar estis kvar 
kandidatoj, nombro ĝis nun ne atingita en unu serio, 
kaj pruvanta, ke pli kaj pli el la franca samideanaro 
multaj konscias la lingvajn kaj artajn valorojn de 
Esneranto kaj sentas la bezonon ilin esplori ; due 
ĉar ĉiu el tiuj kvar kandidatoj ricevis la koncernan 
diplomon. 

Estas tamen mia devo altiri la atenton de tiuj ĉi 
novaj diplomitoj kaj de la estontaj kandidatoj pri 
kelkaj malfacilaj punktoj, kiuj ĝenerale ne estis su- 
fiĉe konsiderataj kaj pristuditaj. 

1' — En la skribaj tradukoj, la unua zorgo estas 
evidente la ĝusta kompreno de la proponitaj tekstoj 
kiam temas pri lingvo tiel klara kiel Esperanto, mi 
opinias, ke oni ne povas doni la mezan noton (10 
el 20 poentoj) al tasko, kiu entenas eraron pri la 
senco eĉ de unu vorto aŭ kunmetaĵo. 

Sed tio estas nur la minimumo : ĉe la nivelo de 
tia ekzameno, en kiu la tekstoj estas elektitaj pro 
sia arta kvalito, oni devas ankaŭ peni redoni la to- 
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non, la kadencon kaj, en la ebla mezuro, la stilon de 
la tradukata teksto. La stilo de Zamenhof varias, laŭ 
tio, ĉu li iradukis el Shakespeare, el Schiller aŭ el 
Gogol ; des pli diferenca estas la stilo de aliaj gran- 
daj tradukistoj, Kabe, Rossetti, Rotkviĉ k.a. Jen kion 
la kandidatoj devas lerni distingi, kaj ekzerciĝi, por 
ĝin iom redoni en siaj taskoj. 

Aparte la traduko en la francan lingvon postulas 
pli da atento kaj zorgo, ol la kandidatoj ŝajne emas 
dediĉi al ĝi : la franca estas malnova lingvo, plena 
de subtilaĵoj, riĉa je sinonimoj, kaj la ĝusta, aŭ 
malĝusta, elekto de unu vorto povas fojfoje deli- 
katigi aŭ tute ruinigi la efekton. Por citi nur du 
ekzemplojn, « sanga rivero » estas « un fleuve de 
sang », « sanga robo » « une robe ensanglantĉe », 
« sanga ofero » « un sacrifice sanglant », « lipoj 
sangaj de amaj mordoj » « des lĉvres saignantes de 
morsures amoureuses », « sangaj sputaĵoj » « des 
crachats sanguinolents » — kaj neniu el tiuj tradu- 
koj de la sola « sanga » povas anstataŭi la aliajn. 
Same : « ŝlima fosaĵo » estas « un foss€ bourbeux », 
« ŝlima haveno » « un port vaseux », « ŝlimaj ondoj 
de Nilo » « les flots limoneux du Nil » — kaj oni ne 
intermiksu « ŝlima » kun « kota »! Jam de longe 
S-ro Guadet instruis pri similaj ekzemploj en siaj 
altvaloraj broŝuroj, kiujn oni. bedaŭrinde ne sufiĉe 
relegas. 

29 — La ekzameno entenas unu provon pri ko- 
mentado de franca teksto : ĝi havas kiel celon cer- 
tigi, ke la kandidato havas bonajn sciojn pri la fran- 
ca literaturo kaj pri la literatura lingvo. Kelkaj povus 
miri pri la ekzisto de tia provo en Esperanta ekza- 
meno : ili konsideru, ke tiaj provoj ekzistas ankaŭ 
en niaj ŝtat-ekzamenoj pri la fremdaj lingvoj, angla, 
germana, rusa ktp. Efektive, la eĉ perfekta sciado 
de fremda lingvo nenion signifas, se oni ne kapablas 
ĝuste kompreni la originalan tradukotan teskton. Nu, 
la franca lingvo (same kiel la angla kaj multaj aliaj 
malnovaj iloj de la homa civilizo?) suferis kun la 

o Amuzan ekzemplon ĵus liveris al ni la aktuale- 
co : la lasta filmo de Visconti estas titolita « Vaghe 
stelle dell' Orsa », kion la francaj ĵurnalistoj tradu- 
kis, laŭ la hodiaŭa senco de la adjektivo « Vagues 
ĉtoiles de l'Ourse », dum, en tiu peco el konata 
verso de Leopardi, « vaghe » havas la arkaikan sencon 
« ĉarmaj, graciaj » ! 


IA 





paso de la tempo multajn senco-ŝanĝojn. Oni evi- 
dente ne postulas de niaj kandidatoj la scion de la 
mezepoka aŭ eĉ de la renesanca franca lingvo ; sed 
ja la klasika de la 17-a kaj 18-a jarcentoj postlasis en 
multaj eĉ nuntempaj verkoj spurojn, kiujn kompreni 
oni povas nur, se oni referencas al la senco de tiuj 
vortoj en la klasika epoko. Eĉ en Valĉry, eĉ en Ara- 
gon oni trovas tiajn artajn arkaismojn. Kiam A. 
France skribas : « J'ai ete ĉleve par des humbles et 
des simples, dont je suis seul 3 garder le souvenir ; 
mon Ame est toute pleine de leurs reliques », li uzas, 
same kiel Racine, la vorton kun la senco de « resta- 
Ĵoj », ne de « relikvoj ». En la proponita teksto de 
Vigny, « la voix triste et superbe » de la Naturo 
estis vere « la sovaĝa kaj orgojia voĉo » ktp. Por esti 
fidela al teksto, oni devas almenaŭ esti certa pri ĝia 
signifo, kaj tio estas nun facila, kiam oni disponas 
pri la Dubois-Lalagne aŭ eĉ simple pri la « Larousse 
classique ». 


3” — En la parola parto du provoj estis mistrak- 
titaj. La unua estas la « improviza traduko el Espe- 
ranta klasika verko ». Mi scias, ke multaj el tiuj 
verkoj estas nun malfacile akireblaj : sed jam an- 
taŭ kelkaj jaroj estis reeldonita « La Faraono » en 
la traduko de Kabe, kaj lastjare reaperis ĉe EFE la 
Zamenhofa traduko de « Hamleto ». Almenaŭ unu el 
tiuj du ĉefverkoj devus esti zorge pristudita de la 
kandidatoj ; estus por ili plej utile, ekz-e, kompari 
la Zamenhofan « Hamleton » kun la nova traduko 
farita de Newell (« Stafeto ») kaj precipe kun bona 
franca traduko (de F.V. Hugo, aŭ de Gide ĉe la 
Pleiade, aŭ de Derocquigny ĉe Budĉ, aŭ de Caste- 
lam ĉe Aubier, aŭ de Bonnefoy ĉe La Mercure de 
France ktp). La Zamenhofa traduko de « Marta » 
estos verŝajne baldaŭ reeldonita kaj ankaŭ ĝi liveros 
taŭgajn pecojn por tiu provo. 

4" — La dua, ne tre kontentige plenumita provo, 
estas ia « leciono pri unu aŭ pluraj gramatikaj punk- 
toj », daŭronta unu duonhoron post preparo. La ĉe- 
faj mankoj de la kandidatoj tuŝas la ordon, la 


LEE kte pele emi samea. =. A o e E 
«FABELOJ» 


H.C. ANDERSEN 


klarecon kaj la simplecon. Oni petas de ili pruvon 
pri iliaj pedagogiaj kapabloj — kaj plejofte ili donas 
atestojn de scivolemo pri kuriozaj aŭ diskutindaj 
detalaĵoj. Unu el ili, parolante pri la « Tabelvor- 
toj », longe penis montri ekzemplojn, en kiuj oni ne 
uzas la korelativajn pronomojn (tia..., kiu...) ; ans- 
tataŭ pritrakti tian esceptan okazon, li devus male 
insisti ĝuste pri la korelativeco kaj distingi ĝin de 
la konsekvencenco, kiujn en multaj okazoj la franca 
lingvo konfuzas unu kun la alia 

« il est tel que son pere » — « li estas tia, kia 
lia patro » ; 

« il est tel que son pere ne le reconnattrait pas » 
— « il estas tia, ke lia patro lin ne rekonus ». 

Ĝenerale la kandidatoj devas atenti la punktojn, 
ĉe kiuj la franca diverĝas de la Esperanta, kaj ĉiam 
unue analizi la francan uzadon, antaŭ ol prezenti la 
Esperantan. Ekz-e estas konata trajto de la franca, 
ke ĝi volonte ŝparas la gramatikilojn, uzante unu 
saman por esprimi tre diversajn rilatojn (« que », 
« si », « dont », ktp.) : oni komence do sentigu tiujn 
diversajn signifojn de la sama vorto kaj certiĝu, ke 
la lernantoj ilin bone diskomprenas, por poste ilus- 
tri ĉiun el ili per la Esperanta traduko. 

Pri ĉiu temo oni donu tuj la fundamentajn 
sciojn, klare kaj orde prezentatajn ; oni ne timu, ke 
la leciono ŝajnos tro elementa : la juĝantaro ĉiam 
povos demandi poste pri tiu aŭ alia ne pritraktita 
malfacilaĵo. La kandidato antaŭ ĉio montru, ke li 
konas sian temon, vidas en ĝi, kio estas necesa kaj 
kio malĉefa, kaj kapablas firme gvidi siajn lernan- 
tojn « tra la labirinto de la gramatiko ». Oni senĉese 
ripetas, ke Esperanto estas lingvo klara : li almenaŭ 
ne donu la impreson pri la malo. qo 

Mi esperas, ke tiuj ĉi rimarkoj estos utilaj al la 
estontaj kandidatoj kaj helpos ilin en la preparado 
de tiu grava ekzameno. 

G. WARINGHIEN. 
Prezidanto de la Akademio de Esperanto. 
Professeur Agregeĉ de Grammaire, 


ĴUS APERIS ! 





(1-a volumo) 


Traduko de D-ro L.L. Zamenhof — 


54 originalaj ilustraĵoj de A. Uniechowski 


238-paĝa eleganta eldono kun trikolora ŝirmkovrilo. Ĉiu ekzemplero entenas rabatku- 
ponon validan por aĉeto je rabatita prezo de la eldonota 2-a volumo. 


Prezo : 15,00 kj. (-- sendokostoj) 
Sendante samtempe kun la mendo la rabatkuponon entenatan en la jam aperinta 4-a 
volumo de « Fabeloj », la aĉetanto ricevos rabaton de 1,50 fj. 


Mendu ĉe : Service de Librairie, Union Francaise pour l'Esperanto, 34, rue de Chabrol, Paris X 
C.C.P. 855-35 Paris, 


Eldonis 


: « Heroldo de Esperanto », 13, rue de la Reinette - Pijppelingstr., Bruselo. 
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8) JES, JA KAJ NE 


La demandojn de S-ro R. 
B. en J. pri jesado kaj neado, 
mi provos skeme respondi je- 
he. Tiuj respondoj ne elĉer- 
pos la temon. 

1. Esperanto posedas du 
vortetojn por konfirmi diron : 
jes kaj ja, ne parolante pri 


aliaj kiel : certe, tamen, ... 
Ĝi posedas nur unu nega- 
cion : ne. 


Jes estas interjekcio preni- 
ta el la angla. Zamenhof cer- 
te pensis ankaŭ pri la rusa 


est' (pr. : jestj) kaj pri la 
hebrea jeŝ (kiun la litovaj ju- 
doj prononcis : jes laŭ in- 


formo. de N.Z. Maimon). 
Tiuj du formoj propre signi- 
fas : estas, sed en respondo 
ili signifas ankaŭ : « estas 
(tiel) ! ». Cetere ankaŭ en 
la serbo-kroata estas uzata jest, apud la ordinara slava da. 
En la jidiŝa jes estas : je kaj devenas de la germana ja. 

Ja estas adverba en Esperanto ; ĝi estas prenita el la 
germana, kie “ĝi estas kaj interjekcio kaj adverbo (= jes 
kaj ja). Ĝi ekzistas ankaŭ en la nederlanda kaj la kvar 
skandinavaj ; ĝi estas trovebla ankaŭ en la estona kaj le- 
tona ; en ĉiuj ĉi lingvoj ĝi signifas jes. Sed en la tri ĉefaj 
skandinavaj kaj la estona ĝi iom miksiĝas kun la adverbo 
jo (aŭ ju), kiu signifas ja; en la germana tiuj du vorte- 
toj reduktiĝis al nur unu. La. aliaj lingvoj tradukas tiun 
adverbon per diversaj, eĉ tre diversaj esprimoj, kiuj laŭ- 
vorte signifas fakte, efektive, envere, certe, bone... sed 
kiuj pro la kunteksto akiras la saman rolon kiel ja. An- 
kaŭ la hispana uzas plurajn esprimojn, kiuj ludas tiun ro- 
lon ; sed ĝi ankaŭ povas uzi la adverbon ya, kiu devenas 
de la latina jam. 

Ne estas en Esperanto kaj adverbo kaj iĥterjekcio. 
Komuna al la latina kaj la rusa, la vorteto ne ekzistas en 
la slavaj kaj baltaj (letona kaj litova) kaj ankaŭ en la 
rumana kaj franca (ne ... pas). En la skandinavaj ĝi prenas 
la formon nej. Konsiderata kiel hindo-eŭropa radiko ne 
= 4 eag en ankoraŭ aliaj lingvoj (ma en la sans- 
rita,... 3 

En iuj lingvoj ambaŭ funkcioj (adverba kaj interjek- 
cia) estas plenumitaj de nur unu vorteto kazo de la 
slavaj kaj baltaj, la hispana kaj la portugala ; dume ekzem- 
ple en la rusa la interjekcio net diferencas de la adverbo 
ne, same kiel la angla interjekcio no disde la adverbo not ; 
similan staton ni trovas en la skandinavaj (nej kaj icke en 
la svedaj) kaj ĝermanaj lingvoj (neim kaj nicht aŭ kein 
en la germana) ; ankaŭ en la franca, la itala kaj la ruma- 
na. Ni rimarku, ke ĉiuj latinidaj lingvoj kaj la angla pose- 
das almenaŭ kiel interjekcion unu formon, sufiĉe similan 
al no (skribita ĝuste mno en la angla, itala, hispana kaj 
kataluna) ; en la latinidaj ĝi devenas de la latina non, 
ed la angla estas reduktaĵo de not, propra formaĵo de tiu 
ingvo. 

2. Jes kaj la interjekcia me fakte havas la valoron 
de tuta propozicio aŭ frazo : ili valoras pli ol ordinara in- 
terjekcio. Ekzemple, post la demando : « Ĉu vi venas? » 
jes egalvaloras al : mi venas! kaj ne al : mi ne venas ! 
lli povas ankaŭ anstataŭi la predikaton de antaua propozi- 
cio ; ekz-e : « vi ne konas lin, sed mi jes » (= sed mi 
konas lin), aŭ « vi konas lin, sed mi ne » = sed mi 
ekc lin). (Vidu la Plenan Gramatikon, 3-a eld., p. 








Ja kaj la adverba ne malsimilas inter si en tio, ke 
oni povas uzi la unuan por jesi fakton, por insisti pri io, 
um oni devas uzi la duan por negi : « mi ja ŝatas lin » 
estas insisto de la pli banala « mi ŝatas lin » ; sed ekzis- 
tas nur unu maniero diri « mi ne ŝatas lin », krom ta- 
men ke oni povas insisti pri tiu negado, dirante : « mi ja 
ne ŝatas lin ». 

Oni devas atenti, ke — verŝajne pro la influo de la 
germana, kaj eble ankaŭ de la aliaj ĝermanaj, sed ankaŭ 
parte pro la dufunkcieco de ne fronte al la paro jes kaj 
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ia — iuj misuzas la interjekcion jes, donante al ĝi la 
signifon de ja : ili simple ne uzas, tute ne konas tiun bra- 
van adverbeton ! 

3. La fakta malfacilo en la uzado de jes kaj de la 
interjekcia ne troviĝas post la negaj demandoj. Al la de- 
mando « ĉu vi ne estas malsana ? ». (P.G., p. 129) sa- 
nulo respondos per ne, SE li subkomprenos : « ne, mi ne 
estas malsana » ; aŭ per jes, SE li pensos : « jes, via neado 
estas ĝusta » ! Male, malsanulo respondos laŭ la unua for- 
mulo : « Sed jes! » aŭ pli emfaze : « Jes ja! mi estas 
malsana ! », dum laŭ la dua li diros : « Ne! » (Ne! Via 
neado ne estas ĝusta : mi estas malsana) ! 

La plena gramatiko raportas la opinion de la japano 
K. Ossaka, laŭ kiu eŭropano respondas laŭ la unua for- 
mulo, dum la japano per la dua. Sed la aŭtoroj de la P.G. 
atentigas, ke ankaŭ la slavoj respondus, kiel la japanoj per 
la dua formulo. Mi ne dubas pri tiuj asertoj, sed mi tamen 
opinias, ke la diferencoj ne estas tiel netaj ; mi opinias, 
ke la diverseco estas pli individua, kaj mi spertis, ke eĉ 
en la franca mi ne povas esti certa pri la signifo de inter- 
jekcia respondo al nega demando. Sekve estas nur du ma- 
nieroj eviti malklaraĵojn : a) kiel eble plej evitu uzon de 
negaj demandoj ; b) se vi devas respondi al negaj deman- 
doj, nepre ne uzu nuran interjekcion; aldonu frazeton 
(« mi estas », « mi ne estas »,...) ; teorie la respondo 
« sed jes! » tamen devus sufiĉi, por tiu kazo. 

Tamen ŝajnas (sed, ĉu vere, kaj ĉu por ĉiuj?) ke la 
unua formulo estus pli kontentiga. Oni do povus proponi 
jenan regulon : uzu en via respondo al nea demando aŭ 
« sed jes! » aŭ « ne! », laŭ tio ĉu vi povas anstataŭe 
uzi frazon kun respektive aŭ ja, aŭ ne : al « ŝu la vete- 
ro ne estas suna? » la respondoj estus « Sed jes! » 
(= la vetero ja estas suna) aŭ : « Ne! » (= la vetero 
ne estas suna !). 

Ke mankas aparta rega interjekcio sentiĝas ĉefe 
okaze de konversado, okaze de interparolado, ĉefe se ĝi 
estas iom vigla. La kunteksto ja helpas, sed nedubeble diro 
kiel : « ne! mi lin vidis » tre facile povas aŭdigi kiel 
« ne mi lin vidis! » kiu havas tute alian sencon, kon- 
traŭan sencon ! Por eviti tion estas konsilinde : a) pro- 
nonci me kun pli da insisto kaj do ankaŭ iom pli longe, 
kaj ; b) intermeti sufiĉan paŭzon post tiu interjekcio. 

Alian vojon proponis la poeto skribante en « La libro 
de amo » jenan verson 


Ne diru nen, vi ploris !.., 


Tiu uzo de la unua silabo de la negaj tabelvortoj es- 
tas tre interesa provo, sed ne senriproĉa. Efektive « Nen ! 
iu vidis lin » facile aŭdiĝos « neniu vidis lin ». Plie nen 
ne estas tre diferenca de la ordinara ne, vidpunkte de fo- 
netiko ; similan riproĉon oni povus oponi al uzo de la ra- 
diko de negi, kiu krome tro similus al nek ! Plie kaj fine 
neniu el ili prezentas ian ajn internaciecon. Sed eble oni 
povus uzi, kiel estis jam proponite, la latinidan no. Ni 
tiam havus du paralelajn parojn : jes kaj ja — no kaj ne. 

« Jes! ja bone » aprobos iuj. « No! ne bone » mal- 
konsentos aliaj. A. ALBAULT. 


Ree pri « plena » 


De S-ro G.G., el Ch. mi ricevis longan le- 
teron pri mia propono de sufiksa uzo de en. 
Li dubas, ĉu en tia uzado la signifo de en estas 
bone respektita. 

Nu ! Mi sugestis tian uzon (kulereno, telereno, ma- 
neno,...) kaj la analizo de ekz-e kulereno laŭ la princi- 
poj de la vortfarado kondukas al la signifo : « eno de 
kulero » do al : « tio, kio estas en la kulero » ; kompre- 
neble, ne en la metalo de la kulero, sed en la kavaĵo de 
tiu kulero, kiu ja estas farita por ion enhavi, por ion en- 
teni! Aliparte « kulereno » estas tre proksimuma mezu- 
resprimo la kulero povas esti pli malpli plena ; necesus 
esti tre lerta aŭ inventi aparaton por ke ĝi estu « raze » 
plena en ĉiuj okazoj! ni do vetu, ke kulereno da ricino- 
leo certe ne estos plena kulero; dum por la kremo... “Ha 
jes! la kulero estos monte superplena En) tiaj kondiĉoj 
la esprimo kulereno estas logike eĉ pli ĝusta ol kulerple- 
no. Ĝi tamen havas unu gravan difekton ĝi ankoraŭ ne 
enuziĝis kaj estas nur propono. A.A. 
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LETERO DE KVAKERO AL GEAMIKOJ de Alfred 
G. Tucker, — Eldonita de la Kvakera Esperantista So- 
cieto. Prezo 

Oni ofte parolas pri la Kvakeroj sed malmulte da 
personoj scias, kiaj estas la kredo kaj la praktiko de 
la Kvakeroj. 

La Kvakeroj, kiujn oni ankaŭ nomas la « Amikoj », 
estas Kristanoj. Ili praktikas la principojn de Jesuo 
sed celebras nek mesojn nek baptojn nek religiajn cere- 
moniojn. Ili ne havas pastrojn, ne surhavas specialajn 
vestojn, neniam ĵuras (eĉ antaŭ tribunalo), sin dedi- 
ĉas al filantropaj laboroj, 

La « Societo de Amikoj » havas siajn proprajn ban- 
kojn kaj lernejojn. Ili propagandas por esperanto kaJ 
por la paco. Ili eldonas kvaronjaran gazeton ; « Kva- 


kera Esperantisto ». F. LEGREE. 
VORTLUDO el serio « Legu kaj Lernu ». — Redak- 

tita kaj eldonita de D.P. Faux, Valley Farm House, nr. 

Bicester Oxon Anglujo. — Poŝformata, 25 paĝoj; pre- 


zo : 1,20 F.; jarabono : 8.40 F. 

Jam aperis en tiu nova serio « Legu kaj Lernu » 4 
libretoj : 1) El Afriko; 2) Idetoj; 3) Kion vi fasas; 4) 
Kion vi diras, . 

La ĵusa libreto « Vortludoj » ankaŭ tre kone taŭ- 
gas kiel vortara ekzercilo en la lernejoj kaj kluboj. Ĝi 
enhavas krucvortojn, enigmojn, diversajn infanajn vort- 
ludojn, F. LEGREE. 

KREDO AL DIO EN LA ATOMEPOKO de Gustaf 
Lundberg. — Esperantigita de Erik Carlen. — Eldonita 
de « Societo Esperanto », Malmŭ, Svedujo. 50 paĝoj. 
Prezo : 5 F. 

En nia moderna epoko homoj kredas, nur kion ili 
komprenas; tial multaj estas la religiaj verkistoj, kiuj 
provas alporti sciencajn pruvojn pri la ekzisto de Dio. 

Tia estas la celo de tiu nova libro redaktita laŭ 
komisio de K.E.L.I. F. LEGREE. 

POR LA PACO, kvardekpaĝa kajero eldonita de la 
« komisiono pri internaciaj ligoj de la Sovetaj Esperan- 
tistoj ». — Moskvo, ul. Kalinina 14,50 D. 

Niaj rusaj amikoj deziras, ke esperanto servu la pa- 
con, kaj ili memorigas, ke ekzistas por tiu celo la MEM 
(Mondpaca Esperantista Movado). 

La broŝuro ĉefe enhavas artikolojn pri la nunaj 
suferoj de la Vietnamia popolo kaj kompreneble arti- 


kolojn kontraŭ la Usonanoj. F. LEGREE. 

ĈIES FATIMO. — kunmetita, por la RR.PP, Kar- 
melitoj, de G.D, Walton, — Eldonita de « Casa Beato 
Nuno, Fatimo, Portugalujo. — 58 paĝoj kun fotoj kaj 
mapo. — prezo : 2 F, 


La baziliko de Fatimo en Portugalujo, kie okazis 
laŭ la famo aperado de « Nia Sinjorino de la Roza- 
rio » antaŭ 5 infanoj, estas vizitata de multaj pil- 
grimantoj. 

Tiu libreto estas ĉefe klarigilo kaj gvidilo por tiuj 
pilgrimantoj, F. LEGREE. 

JAPANA KVODLIBETO. — kompilita de Tazuo 
Nakamura kaj Miyamoto Masao; prezentita de C.C. 
Guglielminetti; eldonita de J. Regulo Pĉrez (La Lagu- 
na) en la libroserio : Stafeto, — Beletraj Kajeroj. — 
130 paĝoj. — Prezo : 

Ĉi tiu. libro estas kompilaĵo de verketoj de diver- 
saj fontoj kaj karakteroj, originale verkitaj en espe- 
ranto de niaj japanaj samideanoj, 

Ĝia titolo bezonas klarigon. La vorto « Kvodlibe- 
to » devenas el la latina « QUOD LIBET », kiu signi- 
fas : « kio plaĉas, kion oni ŝatas ». Sed miaopinie la 
kreo de tia neologismo estis senutila, 

La verko prezentas diversajn beletrajn ĝenrojn 
poemoj, noveloj, „ eseoj, ferakontoj kaj fabeloj En sia 
esenco ĝi estas malmulte ekzotika, la japana etoso, 
kiun oni ŝatus trovi en tia verko, apenaŭ aperas; ŝaj- 
nas ke okcidentaj aŭtoroj estus povintaj sammaniere 
skribi tiajn verketojn. 

Estas vere, ke nun la orienta civilizacio similas la 
okcidentan, kaj la modernaj vivmanieroj, stiloj kaj pen- 
soj emas esti ĉie identaj... 

Tio ne malpliigas la valoron de tiu verko, en kiu 
oni povas ŝati malsimilajn formojn de larto : harmo- 
nio, erotiko, homa, sufero, fea magio, superrealismo, 
gaja spirito kaj... elektronika amo, F. LEGREE. 

N.D.L.R. — « Kvodlibeto » estas Zamenhofa vorto, 
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PLI DA FAKAJ REVUOJ 


De temp' al tempo aperas nova Tevuo en Espe- 
ranto tie ĉi kaj tie for sur nia planedo. Ĵus aperis 
unu en Sud-Ameriko kaj alia en Aŭstralio. La unua 
dediĉas sin al kemio, la dua al bibliaj scieneaj. stru- 
doj. . ; ; 


Per sia dua numero la « Biblia Revuo » aperas en 
la definitiva kaj promesita amplekso (88 p.; 4 n-roj -en 
jaro) kaj la kvara numero estos konata en Eŭropo jam 
komence de 1966. Oni scias, ke tuta « armeo » da spe- 
cia istoj kun tre diversaj opinioj kaj kulturaj fonoj. la- 
boras en la mondo super la Biblio kaj super doku- 
mentoj el la epoko : krom la povoscio de la antikvaj 
lingvoj, necesas al ili mastrado de la modernaj dk 
voj en kiuj aperas la diversaj studoj nuntempaj. « Bi- 
blia revuo » volas esti revuo, kiu ebligu al E-istaj spe- 
cialistoj uzi la lingvon internacian; evidenta kaj pli 
fora celo estas fariĝi la renkontopunkto por ĉiuj spe- 
cialistoj. Ambicia programo, sed unuflanke la redak- 
toro, D-ro Donald Broadribb el la Universitato de Mel- 
burno (Fako de Ŝemidaj studoj), antaŭe red. de la 
Nord-Amerika E-o-Revuo, kaj aliflanke la alta lingva 
nivelo kune kun la alta scienca kaj specialista enhava 
nivelo donas al tiu bone presita kaj zorge prezentita 
revuo multajn atutojn por realigi tiun programon. 

Jen kelkaj el la titoloj de la du unuaj numeroj : 
Sklaveco en la antikva proksima oriento (E.J, Goer- 
lich); Dekdu teorioj pri la Alta Kanto de Salomono 
(G. Rust); Modernaj metodoj por la instruado de Semi- 
daj lingvoj (A. Capell); Poezio Hebrea : kelkaj pensoj 
(D, Broadribb) ;... ĉ 


Tute komparebla per sia alta specialigita enhavo 
estas la « Kemia Revuo », redaktita de la kemiisto Al- 
berto Barrocas el Montevideo, Atingis nin la unua n-Io 
kun 73 paĝoj da teksto plus pluraj paĝoj da resumoj 
prezentitaj sur detondeblaj slipoj. Sub modernaspekta 
kovrilo ni trovas altnivelajn tekstojn meze de kiuj im- 
presas sufiĉe multaj bildoj kaj tabeloj; ĝi estas Zorge 
produktita per ofsetprocedoj elde tajpitaj originaloj. 
Sekvas ĉiun artikolon resumo en la nacia lingvo de la 
aŭtoro aŭ en alia lingvo kaj ankaŭ bibliogratio, 

Jen kelkaj titoloj Taksado pri modifita fericia- 
nida provo kiel indikilo pri la poraro en stanita fer- 
lado (J.A. Mc Carthy, Usono); la evoluado de minera- 
loj el fonoliteca magmo natririĉa (J. Kavka, Ceĥoslo- 
vakio); Rapida nefelometra metodo por dozado de sul- 
furo en la tero : kelkaj rezultoj el la grundoj de la 
Departamento Seine Maritime (E. Jouis, el Rouen) ; 
rapida determinado de kvarvalenta uranio en urania 
tetrafluorido (K. Motojima, k.a., Japanio); la mikro- 
distilado de NH3 per la Kjeldahl-metodo (S, Dittrich 
kaj J.X. Vries, Urugvajo) ;... ktp. Finas la revuon in- 
formrubriko « Tekniko, Industrio, Esploro nun en la 
mondo ». s 


En ambaŭ okazoj ŝajne ekzistas financa bazo, ab- 
solute necesa por lanĉado de ir ajn revuo : ja necesas 
kalkuli kun minimumo de 2 ĝis 4 jaroj da lanĉado ! 
Mi ne povas ne plej varme admoni la eventualajn in- 
teresitojn nepre tuj aboni ! Abonu ankaŭ tiuj kleraj 
amatoroj. kiuj volas subteni la starton de tiuj kura- 
ĝaj sed necesegaj entreprenoj. Temas pri prospero aŭ 
ne de tiuj revuoj. Temas pri enpenetro aŭ ne de nia 
lingvo en pliaj kulturaj medioj. Temas pri ampleksigo 
aŭ ne de nia movado. Ni scias el serioza fonto, ke 
komencas aboni seriozuloj ekster nia aktiva movado; 
ankaŭ bibliotekoj interesiĝas. Ni helpu al gravigo de 
tiuj tendencoj : jen nepra tasko por niaj informaj fa- 
koj; jen tasko por multaj aktivuloj, kiam ni aŭdas pa- 
roli pri kampanjoj... Dek novaj abonantoj trovitaj por 
unu el tiuj revuoj estos por difinita landa asocio pli 
grava ol cent novaj membroj, kvankam ili alportos mem 
neniun plian kotizon. Kaj ĉiu el ambaŭ revuoj estas 
per si mem interesa kaj altvalora. Dr A. ALBAULT. 

Biblia Revuo. Jarabono : 5 dolaroj. Mendu ĉe E.J. 
Goerlich, Messenhausergasse 4/2, Wien III, Aŭstrio, Pa- 
gu al lia konto en Svislando : Zurich VIII, 80-50.473. 
Kemia Revuo. Jarabono : 1 dolaro. (2 kajeroj). Mendu 
kaj pagu ĉe U.F.E, : 
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ABONU ĈINAN ESPERANTAN GAZETON 


EL POPOLA ĈINIO 


Sinteza, dumonata, 40-paĝa, 19 x 26 cm., riĉe ilustrita kun multkoloraj kovrilo kaj bildo- 
paĝoj ; bezonata de diverslandaj esperantistoj por koni la novan Ĉinion. 


Abonkotizoj : 
Por l-jaro : 3,00 Fr. 


Por 2-jaroj : 4,50 Fr. 
Por 3-jaroj: 6,00 Fr. 
Favoraj Donacaĵoj : 


l. Ĉiu, kiu abonas nian gazeton antaŭ 31 jan. 1966, ricevos senpage unu ekz. de 


ESPERANTA KALENDARO, 1966 


2. Ĉiu, kiu sukcesas varbi por ni novajn abonantojn antaŭ la menciita dato, ricevos 
difinitan donacaĵon laŭ sia atingo en la varbado. 
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Abonu ĉe : 


Union Francaise pour l'Esperanto, 34, rue de Chabrol, Paris 10, Francio. 
Detalon pri la varbado kaj provspecimenon de la gazeto bv. peti ĉe niaj perantoj aŭ rekte ĉe ni. 


Libroservo de Ĉina Esperanto-Ligo 
P.0. Kesto 313, Pekino, Ĉinio 
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Ces bulletins ont pour objet de renseigner non seu- 
lement les personnes qui ignorent completement le deve- 
loppement actuel de la langue internationale, mais aussi 
celles qui, tout en comprenant son importance, n'ont pas 


L'enseignement 


Ainsi qu'on le verra en parcourant ce Bulletin, ce qui 
frappe le plus dans l'extension actuelle de la Langue Inter- 
nationale, c'est le nombre croissant des centres d'erseigne- 
ment dans toutes les parties du Monde. 


Mais ce qui nous surprend peniblement c'est la cons- 
tatation que notre gouvernement, contrairement a beau- 
coup d'autres, continue 3 ignorer l'importance qu'a prise 
la langue internationale et les facilites qu'elle procure aux 
pays qui savent l'utiliser pour leur propagande mondiale. Au 
premier rang de ces pays il faut citer la Chine, le Japon, la 
Bulgarie et maintenant l'Allemagne. 


Un rapport tres precis de M. V. Sadler sur l'etat actuel 
de l'Enseignement de l'Esperanto dans le monde, rapport 
basĉ sur des faits irrĉfutables montre les pays dans lesquels 
cet enseignement est encourage et aide officiellement. 


On y voit : la Bulgarie, I'Espagne, la Hongrie, la Hol- 
landz, leraĉl, le Bresil, la Chine, les deux Corĉes, les Etais- 
Unis, la Grande-Bretagne. 


Mais le nom de la France n'y figure pas. 


k 
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Voici la treduction de ce rapport paru dans la Revue 
Internationale « Espĉranto », (Mars 1965, p. 41). 


la possibilite d'ĉtre bien informĉes. lIs s'adressent aussi aux 
adversaires de l'Esperanto. Mais ceux-ci n'aiment pas a ĉtre 
renseignes. 


de I'Espĉranto 


« ... Cinq fois deja le Centre de Recherches et de Do- 
cumentation de l'U.E.A. a fait des enquĉtes rigoureuses sur 
l'enseignement scolaire de la Langue Internationale dans 
differents pays. Chaque fois les resultats de ces enquĉtes 
ont montre un accroissement accelere du nombre des ĉcoles. 


Des lois importantes pour faciliter l'enseignement de 
l'Esperanto ont ete promulguĉes dans divers pays, et des 
decisions ministerielles ont permis cet enseignement dans 
des conditions beaucoup plus favorables que dans le passe. 


Un rapport sur quelques-uns de ces decrets en Bulga- 
rie, en Espagne, en Hongrie, en Israĉl et en Hollande a paru 
dans le « Bulletin scolaire » n” 3 (v. Esperanto, Dec. 64, 
p. 210). Ce rapport nous precise que la Bulgarie a intro- 
duit l'enseignement facultatif de la langue internationale 
dans un grand nombre de ses ecoles, qu'en Hongrie plusieurs 
dizaines de professeurs ont appris l'esperanto, que plusieurs 
cours ont commence 3a Tel-Aviv, et que reĉcemment ŝ La 
Haye deux ĉcoles ont cuvert des cours pour 68 elĉves, se- 
lon la nouvelle loi. 


Mais dans d'autres pays aussi s'est affermie la position 
de l'Eperanto. 


AU BRESIL par exemple la decision de 1962 du Con- 
seil Fedŝral de l'lInstruction en faveur de la langue interna- 
tionale, s'etend maintenant 3 toute la nation. L'exemple 


initial de l'etat de Sao-Paulo (Esp. 1963, p. 172) a ĉtĉ sui- 
vi en octobre 1964 par l'Etat de Guanabara, dont I'Assem- 
blĉe legislative par la loi n” 588 a introduit l'espŝranto 
comme langue facultative dans les ĉcoles de moyen degrĉ 
de Rio de Janeiro. En consĉquence de cette decision fedĉ- 
rale, l'importante organisation « Campagne Nationale pour 
les Ecoles gratuites » qui assure le fonctionnement de 250 
lycĉes du Bresil grace au soutien du gouvernement, a mis 
en route des cours dans quatre de ses ĉtablissements avec 
l'intention d'en ouvrir d'autres. 


EN POLOGNE, une ecole pedagogique a pour la pre- 
miĉre fois en 1965 donne des points supplementaires aux 
futurs professeurs lorsque l'esperanto est inscrit sur leurs di- 
plomes. 


AUX ETATS-UNIS le cours d'instituteurs relate dans 
le numero de janvier de la Revue « Esperanto » donne i 
ceux qui ont suivi ce cours des points qui augmentent leurs 
salaires. 


EN CRANDE-BRETAGNE, dont cependant l'attitude 
influe sur un ensemble de pays anglophones, la position de 
la langue internationale s'est ameliorĉe du fait que deux 
instences regionales ont organise des examens d'espĉranto 
pour les ecoles de moyen degre. 





Dans certains pays d'ASIE les progres ont pris une au- 
tre forme. Des professeurs choisis dans onze ĉcoles supĉ- 
rieures de 6 villes chinoises ont suivi un cours de 6 mois 
organise par le Ministere de l'Education, et maintenant ces 
professeurs enseignent a leur tour la langue internationale 
a des ĉtudiants selectionnes. 


EN COREE DU NORD un cours a lieu a l'Institut Pe- 
dagogique de Pjengjang, pendant que en COREE DU SUD 
ont ete ouverts plusieurs cours dans les ĉcoles de moyen 
degre. 


EN AFRIQUE, la situation est tres differente. Dans les 
pays ou une langue indigene a ĉteĉ adoptĉe comme langue 
nationale, par exemple lEthiopie, la position des 
anciennes langues s'affaiblit, ce qui crĉe peu 3 peu des con- 
ditions plus favorables pour l'adoption de l'Esperanto sur le 
plan des relations internationales. 


£i le nom de la France n'est mĉme pas mentionne dans 
ce rapport, c'est parce que nos gouvernements ne font rien 
pour aider ce grand mouvement qui peu 3 peu cependant 
emporte toutes les resistances. 


Mais pourquoi cette attitude negative, de plus en plus 
deplorable 3 mesure qu'elle se prolonge ? 


L'Esperanto ct la Jeunesse 


A cote du nombre croissant des centres d'enseigne- 
ment, ce qui frappe le plus dans le developpement actuel 
de la langue internationale c'est l'interĉt de plus en plus 
grand que lui porte la Jeunesse. 

Non seulement les groupes de jeunes se multiplient, 
mais une solide organisation mondiale de la Jeunesse Espe- 
rantiste existe maintenant. 


Elle a pour organe officiel la belle revue : « Kontak- 
to ». Particularite interessante : cette revue, ĉcrite en es- 
peranto, n'est pas un organe de propagande pour la langue 
internationale. Elle l'utilise tout simplement afin de pouvoir 
traiter, sur le plan mondial, de tout ce qui interesse la Jeu- 
nesse. 





La langue internationale en Asie Orientale 


Depuis quelque temps, mais surtout depuis le magni- 
fique Congres Universel de Tokyo, la langue internationale 
s'implante plus solidement dans cette partie de l'Asie mal- 
gre les divergences des systemes politiques. 


En Corĉe du Sud par exemple s'est fondĉe une « So- 
ciĉte Esperantiste Coreenne » qui a adhere aussitot A 
P'U.ELA. (Association Universelle de l'Esperanto) dont le 
siege est a Rotterdam. 


En mĉme temps ĉtait edite par le gouvernement de 





, “ 


la Corĉe du Nord un nouveau « Vocabulaire Esperanto - 
Corĉen ». 


En Mongolie, l'Academie d'Etat a ĉdite recemment un 
manuel et un vocabulaire espĉrantistes. 


En Chine, Pekin, avec sa tres belle revue en esperanto 
« El Popola Cinio » et ses brochures egalement ĉcrites 
dans la langue internationale, intensifie son action et ajou- 
te 3 ses emisions radiophoniques des radio-programmes es- 
perantistes diriges vers l'Asie (I.G.S./603). 





Proposition 4 lO.N.U. (Nations-Unies) 


Nous rappelons que cette proposition, organisĉe sous 
forme de petition, demande aux Nations-Unies 

« De resoudre le probleme des langues en apportant 
une aide rĉelle et efficace a la diffusion de la Langue !n- 
ternationale neutre Esperanto, et en recommandant ĉgale- 


ment aux Etats-Membres de faire progresser son enseigne- 
ment et de stimuler son emploi dans les relations interna- 
tionales des peuples ». 


Cette petition qui des le 15 juillet avait deja recueilli 
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193.000 signatures individuelles et l'adhĉesion de 865 gran- 
des organisations representant 23.760.000 membres, comp- 
tait le 25 aoŭt 400.000 signatures individuelles et 43 mil- 
lions d'adheĉsions collectives. 


Une des personnalites qui connait peut-ĉtre le mieux 
les difficultes linguistiques actuelles, le Dr Walter Hallstein, 
president de la Communaute Economique de l'Europe (le 
Marche Commun), a ete l'un des premiers a signer cette 
oŝtition. (I.G.S. 601). 


Aux cotes de M. Jonas, President de la Rĉpublique 
Autrichienne, on trouve beaucoup de noms de tres hautes 
personnalites politiques, scientifiques, ĉconomiques et de 
tous les domaines de l'activite humaine. 


Le grand interĉt que soulĉve dans le monde cette pe- 
tition est un fait, chiffre par le nombre d'adhesions recueil- 
lies. 


Nous le rappelons : 43 millions au 25 aoŭt. Et cette 
petition ne sera presentĉe aux Nations-Unies qu'au debut 
de janvier. 





Pĉriodiques scientifiques qui utilisent la langue 
internationale 


De Londres. — Au minimum 86 Revues periodiques 
scientifiques, editĉes en divers pays, ont publie depuis 1950 
des articles en esperanto. 


Parmi ces Revues il y en a d'importantes ĉditees au 
Japon et en Amĉrique du Sud. Signalons deux nouvelles Re- 


vues entiĉrement en Esperanto « Kemio Internacia », Mon- 
tevideo et « Biblia Revuo » en Australie, consacrĉe 3 des 
ĉtudes thĉeologiques, archeologiques et linguistiques sur la 
Bible (I.G.S./602). Mentionnons aussi la Revue de vulga- 
risation astronomique « Homo Kaj Kosmo » editee 3 Zagreb 
en Yougoslavie. 





INFORMATIONS DU MONDE 


ALLEMAGNE. — L'Allemagne de l'Quest utilise de 
plus en plus la Langue Internationale, car son gouvernement 
a vite compris que cette langue, si facile a utiliser, est de 
toutes les langues celle qui porte le plus loin. Elle suit en 
cela l'exemple de la Chine. Sa revue bimestrielle « Okci- 
dentgermana Revuo » est de plus en plus interessante et 
elle vient d'editer un magnifique depliant sur Berlin, le Ber- 
lin actuel. Ce depliant, ĉgalement tout en esperanto, lui 
permet de montrer au monde entier son ancienne capitale, 
toujours occupĉe par les communistes, et aussi toutes les 
beautes artistiques et naturelles que l'on peut encore ad- 
mirer. 


BRESIL. — A Sao-Paulo, un cours « telĉvise » de la 
Langue Internationale, probablement le premier de cette 
espece dans le monde, a ete organise avec l'approbation du 
Secrŝtariat d'Etat a l'Education. Il a ĉte projete quotidien- 
nement sur les ĉcrans pendant deux semaines. En mĉme 
temps avait lieu un cours intensif par la methode directe. 
Ces ĉmissions televisĉes ont ete vues par plusieurs millions 
de spectateurs. 


A Rio-de-Janeiro, la fin du cours d'Esperanto de l'ecole 
des hautes ĉtudes « Fundacao Getulio Vargas » oŭ furent 
remis 78 diplĉmes a ete l'occasion d'une fĉte a laquelle ont 
participe l'Ambassade du Japon et la 1'“ secretaire de l'Am- 
b-ssade indienne. (Rev. Esperanto, Nov. 1965). 


BULGARIE,. — A Sofia, « l'Association des ĉtudiants 
esperantistes » entrainĉe par d'actifs ĉlĉments des ĉcoles 
superieures de la Capitale est en plein developpement. Elle 
est actuellement une des plus importantes du pays. 


Au cours d'un bal, organise pour cette association, une 
collecte a rapporteĉ une somme suffisante pour l'achevement 
du chalet de montagne « Espero ». 


L'association a des contacts reguliers avec 24 Clubs 
d'ĉtudiants esperantistes ĉtrangers. Elle organise des rĉunions 
hebdomadaires toujours interessantes. La presse estudiantine 
publie de temps en temps des articles sur son activite et sur 
le mouvement esperantiste. 


Les trois cours pour les debutants, pour ceux qui veu- 
lent progresser et pour les futurs professeurs ont zpporte 
des forces fra'ches et de nouveaux espĉrantistes capables 3 
leur tour d'enseigner. 


Sur le mont Vitosa 80 jeunes espĉrantistes ont parti- 
cipe au groupe de travailleurs volontaires qui construit une 
route de montagne. La plupart sont des ĉtudiants. Des rĉu- 
nions ont ete organisĉes avec les esperantistes de Sofia et 
avec des ĉcrivains. Une soirĉe a ete entiĉrement consacrĉe 
a la langue internationale. 


A Vraca, dans un centre de jeunes ingĉnieurs chimistes, 
un cours d'esperanto a ete organise avec plus de 30 elĉves 
(Heroldo, Sept. 1965). 


Plus de 350 espĉrantistes de Bulgarie, de Pologne, 
de Yougoslavie, d'ltalie, de l'Union Soviĉtique, de France, 
de Hongrie, d'Allemagse et du Canada ont participe 3 la 
premiere fĉte esperantiste de tourisme sur le Mont Vitosa, 
od on a edifiĉ un chalet de montagne nomme « Esperan- 
to ». Une exposition y avait ete organisĉe sous le vocable : 
« L'Esperanto et le Tourisme international » (Esp. Nov. 65). 


CANADA. — A Vancouver, le grand port le plus oc- 
cidental du monde, un cours d'esperanto a l'ecole techni- 
que vient de se terminer avec 25 eleves. (Heroldo, Sept 65). 


DANEMARK. — Fin juillet, plus de cent esperantistes 
de 12 pays se sont reunis a l'ĉcole internationale d'Hel- 
singor pour participer aux cours de vacances qui y avaient 
ete organises. Le matin avait lieu un cours pour les enfants. 
Et un cours selon la methode naturelle, dirige par M. So- 
gaard-Hansen d'Aarhus, pour les esperantistes qui desiraient 
apprendre 3 enseigner selon cette methode. Il y avait aussi 
l'apres-midi un cours de perfectionnement dirige par M. 
Moravec de Flensburg (Heroldo, sept. 1965). 


ETATS-UNIS. — New-York. Le 30 septembre a com- 
mence un nouveau cours d'espĉranto pour le personnel de 
l'O.N.U. Ce cours est dirige par M. Mark Starr. 


FRANCE. — Grŝce au soutien de la « Fondation de 
la Jeunesse franco-germanique », 54 membres de huit 
groupes de jeunes protestants allemands ont pu accomplir 
un voyage en France a l'aide de la Langue Internationale. 
Apres ĉtre restes deux jours 3 Paris, ils ont visite les cha- 
teaux de la Loire, Angers et Gresillon (Heroldo, septem- 
bre 1965). 


A Paris — pour la saison scolaire 1965-1966 onze 
cours ont ete ouverts 3 partir d'octobre : 8 du 1“ degre, 
au Lycĉe Charlemagne, 3 la gare du Nord, aux Amis de la 
Nature, 7, rue Pierre-Girard ; au Comite des Loisirs, 5, Bd 
Montmartre ; 3 l'Ecole Communale des Garcons, 12, rue St- 
Benoit ; au Camping-Club de France, 18, Bd St-Germain ; 
a la librairie Publico, 3, rue Ternour ; au Lycee Condorcet. 


Deux du 2: degre : au Lycĉe Charlemagne, au Comite 
des Loisirs. 


Un du 3” degre : au Lycee Condorcet. 


HOLLANDE. — Aprĉs Amsterdam, Grŭningen et De- 
venter, voici qu'a Rotterdam l'esperanto est enseigne dans 
une ĉcole normale d'instituteurs. Au seminaire protestant 
de cette ville un cours a commence pour les ĉlĉves de 3" 
annĉe (Esp., Nov. 65). 


HONGRIE. — Du 10 au 20 aoŭt, dans le camp de va- 
cances de Szeged, la methode d'enseignement audio-visuelle 
a ĉtĉ appliquĉe a l'esperanto avec d'excellents rĉsultats. En 
mĉme temps avaient lieu des cours selon le mode classique 
et d'autres par la methode naturelle. (Heroldo, Oct. 1965). 


ITALIE. — Rome. — A I'Hĉtel de Ville de Albano 
Laziala; en presence du Maire et de hautes personnalitĉs, a 
eu lieu une remise de diploOmes aux professeurs de plusieurs 
ĉcoles qui avaient passe avec succes leurs examens d'espe- 
ranto. Sous la direction du Professeur G. Lacertosa, deja 
plus de 200 ent etudiĉ la langue internationale dans un 
cours de moyen degrĉ 3 l'ĉcole d'Etat « G. Pascoli ». (He- 
roldo, Sept. 1965). 


JAPON. — Plus de 100 jeunes ont suivi un cours in- 
tensif d'Esperanto au Centre Oomoto de Kameoko. Les elĉ- 
ves ĉtaient divisĉs en 6 classes : deux elĉmentaires et qua- 
tre de perfectionnement. (Heroldo, Sept. 1965). 


NOUVELLE ZELANDE. — L'Association pour l'O.N.U. 
dans sa reunion annuelle de 1965 a nommĉ une commis- 
sion specialement chargee de l'organisation, sous l'egide de 
VO.N.U., de l'enseignement de la Langue lnternationale 
dans toutes les ĉcoles du second degre. La jeunesse esperean- 
tiste de ce pays vient d'adhĉrer 3 « I'Organisation Mondia- 
le de la Jeunesse Esperantiste ». (Esp., Nov. 1965). 


SUISSE. — 50 aveugles de 12 pays se sont reunis 
en congres 3 Gwalt oŭ de nombreuses distractions avaient 
ĉte organisŝes en leur honneur. Deux assemblĉes genĉrales 
ont eu lieu et il a ete decide d'editer en « braille » la der- 
niĉre edition des « Rĉponses Linguistiques » de Zamenhof. 


TCHECOSLOVAQUIE. — A Prague, fonctionne actuel- 
lement un cours d'espĉranto auquel participent 40 chemi- 
nots. Ce cours est dirige par M. Machacek. 115 personnes 
ont participe au 14" campement d'ete organise pres de Vra- 
nov par les esperantistes de Travic (Moravie). Quatre cours 
avaient lieu le matin. L'apres-midi ĉtait reserve aux excur- 
sions et distractions de toutes sortes. 


UNION SOVIETIQUE. — 24 villes appartenant a l1 
nations de l'Union Soviĉtique ont ĉtĉ representees du 13 au 
25 aoŭt par 76 esperantistes 3 un campement organise pour 
la premiĉre fois a Uzbek. Les organisateurs ĉtaient M. Oja- 
sild de Ta!lin et le Recteur de l'Universite d'ete, professeur 
V. Kplikov de Omsk. Parmi les sujets traites : « La richesse 
de la Langue Internationale comparĉe avec les langues na- 
tionales », « le Folklore et la Culture Bulgares ». Pendant 
toute la durĉe de ce campement avaient lieu des cours de 
perfectionnement. (Heroldo, Oct. 1965). 


Docteur G. MAILLARD. 





Pour tout ce qui concerne LA REDACTION de ce 
Bulletin, s'adresser au Dr G. Maillard, 14, rue Ravon, 
Bourg-la-Reine (Seine). 

Pour TOUS AUTRES RENSEIGNEMENTS, tel: 
que : cotisations aux grandes Associations Espĉrantis- 
tes, adhesions aux Congres, abonnemenis aux journaux 
et revues espĉrantistes, achats de livres, etc... s'adres- 
ser 3 'UNION FRANCAISE POUR L'ESPERANTO, 34, 
rue de Chabrol, Paris 109. Tel. 770-55-03 — 
C.C.P. 855-35 Paris. 

De mĉme si l'on dĉsire DES TIRAGES A PART 
DE CE BULLETIN. lis seront envoyĉes franco A raison 
de un franc les dix. Mais si vous voulez ĉtre assurĉ 
d'en obtenir, commandez-les le plus tot possible, car 
ils sont vite ĉpuisĉs. 











Le gĉrant : GUILLAUME 


Imp. Coconnier, Sabl€ (Sarthe) 











” 


DERNIERE MINUTE 


La sequence « Esperanto et philatelie » de la celebre emission de Jacqueline Caurat 
« Telephilatelie » prevue pour le 28 janvier 1966, passera sur l'ecran le 11 fevrier 1966, A 
18 h. 55 (I chaine), Au cours de l'emission, Jacqueline Caurat retracera, avec notre ami Jack 
Rousseau, grŝce 3 quelques-uns “des timbres-poste emis dans le monde en l'honneur du Dr 
Zamenhof, l'histoire de l'Esperanto dont il fut le genial initiateur, il y a pres de 80 ans (1887). 


Sable-sur-Sarthe. — Imprimerie Coconnier Le Gĉrant : J. Guillaume. 





